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CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY

Preamble 
The Contracting Parties,
Conscious of the intrinsic value of biologi- 

cal diversity and of the ecological, genetic, 
social, economic, scientific, educational, cul- 
tural, recreational and aesthethic values of 
biological diversity and its com ponents,

Conscious also o f the im portance of bio
logical diversity for evolution and for main- 
taining life sustaining systems o f the bio- 
sphere,

AfTirming that the conservation o f biologi
cal diversity is a common concern o f hum an
kind,

Reaffirming that States havé sovereign 
rights över their own biological resources, 

ReafTirming also that States are responsi- 
ble for conserving their biological diversity 
and for using their biological resources in a 
sustainable manner,

Concerned that biological diversity is be
ing significantly reduced by certain human 
activities,

Aware of the general lack o f inform ation 
and knowledge regarding biological diversity 
and of the urgent need to develop scientific, 
technical and institutional capacities to pro
vide the basic understanding upon which to 
plan and implement appropriate measures.

Nöting that it is vital to anticipate, prevent 
and attack the causes o f significant reduction 
or loss o f biological diversity at source,

Nöting also that where there is a threat o f 
significant reduction or loss o f biological di
versity, lack of full scientific certainty should 
not be used as a reason for postponing mea
sures to avoid or minimize such a threat,

CONVENTION SUR LA DIVERS1TE 
BIOLOGIQUE

Préambule 
Les Parties contractantes,
Conscientes de la valeur intrinséque de la 

diversité biologique et de la valeur de la di- 
versité et de ses éléments constitutifs sur les 
plans environnem ental, génétique, social, 
économique, scientifique, éducatif, culturel, 
récréatif et esthétique,

Conscientes également de 1’im portance de 
la diversité biologique pour 1’évolution et 
pour la préservation des systémes qui entre- 
tiennent la biosphére,

Affirm ant que la conservation de la diver
sité biologique est une préoccupation com- 
mune å 1’hum anité,

Réaffirmant que les Etats ont des droits 
souverains sur leurs ressources biologiques, 

Réaffirmant également que les Etats sont 
responsables de la conservation de leur diver
sité biologique et de 1’utilisation durable de 
leurs ressources biologiques,

Préoccupées par le fait que la diversité bio
logique s’appauvrit considérablement par 
suite de certaines des activités de 1’homme, 

Conscientes du fait que les renseignements 
et les connaissances sur la diversité biologi
que font généralement défaut et quil est 
nécessaire de développer d’urgence les 
moyens scientifiques. techniques et institu- 
tionnels propres å assurer le savoir fonda- 
m ental nécessaire å la conception des me- 
sures appropriées et å leur mise en oeuvre, 

Notant qu’il im porte au plus haut point 
d ’anticiper et de prévenir les causes de la 
réduction ou de la perte sensible de la diver
sité biologique å la source et de s’y attaquer.

Notant également que lorsqu’il existe une 
menace de réduction sensible ou de perte de 
la diversité biologique, 1’absence de certi- 
tudes scientifiques totales ne doit pas étre 
invoquée comme raison pour différer les me- 
sures qui perm ettraient d ’en éviter le danger 
ou d ’en atténuer les effets,



Översättning'

KONVENTION OM BIOLOGISK MÅNG
FALD

Inledning 
De fördragsslutande parterna 
som är m edvetna om det inneboende vär

det av biologisk mångfald och de ekologiska, 
genetiska, sociala, ekonomiska, vetenskapli
ga, utbildningsmässiga, kulturella, rekreativa 
och estetiska värdena hos biologisk mångfald 
och dess beståndsdelar, 

som även är m edvetna om betydelsen av 
biologisk mångfald för utveckling och vid
m akthållande av biosfärens livsuppehållande 
system.

som bekräftar att bevarandet av biologisk 
mångfald är en gemensam angelägenhet för 
mänskligheten, 

som ånyo bekräftar att stater har suveräna 
rättigheter över sina egna biologiska resurser, 

som även ånyo bekräftar att stater är an
svariga för att bevara sin biologiska mångfald 
och för att använda sina biologiska resurser 
på ett hållbart sätt, 

som är oroade över att biologisk mångfald 
minskas i betydande om fattning genom vissa 
mänskliga aktiviteter, 

som är m edvetna om den allm änna bristen 
på inform ation och kunskap om biologisk 
mångfald och om det trängande behovet av 
att utveckla vetenskaplig, teknisk och institu
tionell kapacitet för att tillhandahålla den 
grundläggande förståelsen för att planera och 
genomföra lämpliga åtgärder,

som anser att det är väsentligt att förutse, 
förebygga och angripa orsakerna till betydan
de minskning eller förlust av biologisk mång
fald vid källan, 

som även anser att där det föreligger ett hot 
om betydande minskning eller förlust av bio
logisk mångfald bör brist på full vetenskaplig 
visshet inte användas som skäl för att upp
skjuta åtgärder för att undvika eller minime- 
ra ett sådant hot,

1 R ä ttad  version  av översä ttn ingen  av den i prop. 
1992/93:227 in tagna texten .



Nöting further that the fundam ental re- 
quirem ent för the conservation of biological 
diversity is the in-situ conservation o f ecosys- 
tems and natura! habitats and the mainten- 
ance and recovery o f viable populations of 
species in their natural surroundings,

Nöting further that ex-situ measures, pref- 
erably in the country of origin, also havé an 
im portant röle to play,

Recognizing the dose  and traditional de- 
pendence of many indigenous and local com- 
munities embodying traditional lifestyles on 
biological resources, and the desirability of 
sharing equitably benefits arising from the 
use of traditional knowledge, innovations 
and practices relevant to the conservation of 
biological diversity and the sustainable use of 
its components,

Recognizing also the vital röle that women 
play in the conservation and sustainable use 
of biological diversity and affirming the need 
for the full participation of women at all lev- 
els o f policy-making and im plem entation for 
biological diversity conservation,

Stressing the im portance of, and the need 
to prom ote, international, regional and glo
bal cooperation among States and intergov- 
ernm ental organizations and the non-govern- 
mental sector for the conservation o f biologi
cal diversity and the sustainable use o f its 
components,

Acknowledging that the provision of new 
and additional financial resources and appro- 
priate access to relevant technologies can be 
expected to make a substantial difference in 
the world’s ability to  address the loss o f bio
logical diversity,

Acknowledging further that special provi
sion is required to meet the needs o f develop- 
ing countries, including the provision o f new 
and additional financial resources and appro- 
priate access to relevant technologies,

Nöting in this regard the special conditions 
of the least developed countries and small 
island States,

Notant en outre que la conservation de la 
diversité biologique exige essentiellement la 
conservation in situ  des écosystémes et des 
habitats naturels ainsi que le m aintien et la 
reconstitution de populations viables 
d ’espéces dans leur milieu naturel,

Notant en outre que des mesures ex situ. de 
preference dans le pays d ’origine, revétent 
également une grande im portance, 

Reconnaissant qu ’un grand nom bre de 
com m unautés locales et de populations au- 
tochtones dépendent étroitem ent et tradi- 
tionnellem ent des ressources biologiques sur 
lesquelles sont fondées leurs traditions et 
qu’il est souhaitable d ’assurer le partage équi- 
table des avantages découlant de 1’utilisation 
des connaissances, innovations et pratiques 
traditionnelles intéressant la conservation de 
la diversité biologique et 1’utilisation durable 
de ses éléments,

Reconnaissant également le röle capital 
que jouent les femmes dans la conservation 
et 1’utilisation durable de la diversité biologi
que et affirmant la nécessité d’assurer leur 
pleine participation å tous les niveaux aux 
décisions politiques concernant la conserva
tion de la diversité biologique et å leur appli- 
cation,

Soulignant qu’il im porte et qu’il est néces- 
saire de favoriser la coopération intem atio- 
nale, régionale et m ondiale entre les Etats et 
les organisations intergouvernementales et le 
secteur non gouvernemental aux fins de con
servation de la diversité biologique et de 
1'utilisation durable de ses éléments, 

Reconnaissant que le fait d ’assurer des res
sources fmanciéres nouveiles et addition- 
nelles ainsi qu’un accés satisfaisant aux tech- 
niques pertinentes devrait influer sensible- 
m ent sur la mesure dans laquelle le m onde 
sera å méme de s’attaquer å 1’appauvrisse- 
ment de la diversité biologique, 

Reconnaissant en outre que des moyens 
spéciaux sont nécessaires pour satisfaire les 
besoins des pays en développement, notam- 
m ent la foum iture de ressources fmanciéres 
nouveiles et additionnelles ainsi qu’un accés 
approprié aux techniques pertinentes,

Notant å cet égard les conditions particu- 
liéres des pays les m oins avancés et des petits 
Etats insulaires,



som vidare anser att den grundläggande 
förutsättningen för bevarandet av biologisk 
mångfald är bevarandet in situ av ekosystem 
och naturliga livsmiljöer och bibehållandet 
och återställandet av livskraftiga popula- 
tioner av arter i deras naturliga miljöer,

som vidare anser att åtgärder ex situ, helst i 
ursprungslandet, också har en viktig roll att 
spela,

som erkänner det nära och traditionella 
beroendet av biologiska resurser hos många 
ursprungliga och lokala samhällen med trad i
tionell livsstil och önskvärdheten av att rätt
vist fördela nyttan från användandet av tra 
ditionella kunskaper, innovationer och 
sedvänjor av relevans för bevarandet av bio
logisk mångfald och det hållbara nyttjande av 
dess beståndsdelar.

som även erkänner den väsentliga roll som 
kvinnor spelar för bevarandet och det hållba
ra nyttjandet av biologisk mångfald och be
kräftar behovet av kvinnors fulla deltagande 
på alla nivåer i beslutsfattande och genomfö
rande av bevarande av biologisk mångfald,

som betonar vikten av och behovet av att 
främja internationellt, regionalt och globalt 
samarbete mellan stater och mellanstatliga 
organisationer och den icke-statliga sektorn 
för bevarande av biologisk mångfald och det 
hållbara nyttjandet av dess beståndsdelar,

som konstaterar att tillförseln av nya och 
additionella finansiella resurser och lämplig 
tillgång till relevanta tekniker kan förväntas 
innebära en väsentlig skillnad för världens 
förmåga att bemöta förlusten av biologisk 
mångfald,

som vidare konstaterar att särskilda åtgär
der behövs för att tillgodose utvecklingslän
ders behov, inklusive tillförseln av nya och 
additionella finansiella resurser och lämplig 
tillgång till relevanta tekniker,

som i detta sammanhang inser de minst 
utvecklade ländernas och små östaternas spe
ciella förhållanden,



Acknowledging that substantial invest- 
ments are required to  conserve biological di- 
versity and that there is the expectation o f a 
broad range o f environm ental, economic and 
social benefits from those investments,

Recognizing that economic and social de- 
velopment and poverty eradication are the 
first and overriding priorities o f developing 
countries,

Aware that conservation and sustainable 
use o f biological diversity is of critical impor- 
tance for meeting the food, health and other 
needs of the growing world population, for 
which purpose access to and sharing of both 
genetic resources and technologies are essen
tia),

Nöting that. ultimately, the conservation 
and sustainable use of biological diversity 
will strengthen friendly relations among 
States and contribute to peace for hum an
kind.

Desiring to enhance and com plem ent ex- 
isting international arrangem ents for the con
servation of biological diversity and sustain
able use of its com ponents, and 

Determined to conserve and sustainably 
use biological diversity for the benefit o f pre
sent and future generations,

Havé agreed as follows:

Article 1

Objectives
The objectives o f this Convention, to be 

pursued in accordance with its relevant pro
visions, are the conservation o f biological di
versity, the sustainable use o f its com ponents 
and the fair and equitable sharing of the 
benefits arising out o f the utilization o f genet
ic resources, including by appropriate access 
to genetic resources and by appropriate trans
fer o f relevant technologies, taking into ac- 
count all rights över those resources and to 
technologies, and by appropriate funding.

Reconnaissant que des investissements im- 
portants sont nécessaires pour assurer la con
servation de la diversité biologique, dont on 
peut escom pter de nombreux avantages sur 
les plans environnem ental. économ ique et 
social,

Reconnaissant que le développem ent écon
om ique et social et 1’éradication de la pau- 
vreté sont les premiéres priorités des pays en 
developpement qui prennent le pas sur toutes 
les autres,

Conscientes du fait que la conservation et 
1’utilisation durable de la diversité biologique 
revétent la plus haute im portance pour la 
satisfaction des besoins alim entaires, sani- 
taires et autres de la population de la planéte, 
qui ne cesse de croitre, et que 1’accés aux 
ressourcesgénétiques et å la technologie ainsi 
que leur partage sont de ce fait indispensa- 
bles,

Notant qu’å term e la conservation et 1’utili- 
sation durable de la diversité biologique ren- 
forceront les relations amicales entre Etats et 
contribueront å la paix de 1’humanité,

Desireuses d ’am éliorer et de com pléter les 
arrangem ents internationaux existant en ma- 
tiére de conservation de la diversité biologi
que et d ’utilisation durable de ses éléments,

Déterminées å conserver et å utiliser dura- 
blement la diversité biologique au profit des 
générations présentes et futures,

Sont convenues de ce qui s u it :

Article prem ier

Objectifs
Les objectifs de la présente Convention, 

dont la réalisation sera conforme å ses dispo
sitions pertinentes. sont la conservation de la 
diversité biologique, fu tilisation  durable de 
ses éléments et le partage juste et équitable 
des avantages découlant de 1'exploitation des 
ressources génétiques, notam m ent gräce å un 
accés satisfaisant aux ressources génétiques 
et å un transfert approprié des techniques 
pertinentes, com pte tenu de tous les droits 
sur ees ressources et aux techniques, et gräce 
å un financem ent adéquat.



som konstaterar att betydande investering
ar behövs för att bevara biologisk mångfald 
och att det finns förväntningar på ett brett 
spektrum av miljömässiga, ekonom iska och 
sociala fördelar av sådana investeringar,

som erkänner att ekonomisk och social ut
veckling och avskaffande av fattigdom är de 
första och övergripande prioriteterna för ut
vecklingsländerna,

som är medvetna om att bevarande och 
hållbart nyttjande av biologisk mångfald är 
av kritisk betydelse för att möta livsmedels-, 
hälso- och andra behov hos den växande 
världsbefolkningen, varvid tillgång till och 
fördelning av både genetiska resurser och tek
niker är väsentligt.

som anser att bevarandet och det hållbara 
nyttjandet av biologisk mångfald slutligen 
kommer att stärka vänskapliga relationer 
mellan stater och bidra till fred för mänsklig
heten,

som önskar förstärka och kom plettera exi
sterande internationella arrangemang för be
varandet av biologisk mångfald och hållbart 
nyttjande av dess beståndsdelar, och 

som är beslutna att bevara och hållbart 
nyttja biologisk mångfald till förm ån för nu
varande och kom m ande generationer, 

har ingått följande överenskommelse:

Artikel 1

M ål
Målen för denna konvention, att efter

strävas i enlighet med dess relevanta bestäm 
melser, är bevarandet av biologisk mångfald, 
hållbart nyttjande av dess beståndsdelar och 
rättvis fördelning av nyttan som uppstår vid 
utnyttjande av genetiska resurser, inklusive 
genom lämpligt tillträde till genetiska resur
ser och genom lämplig överföring av relevant 
teknik, med hänsyn tagen till alla rättigheter 
till dessa resurser och tekniker, och genom 
lämplig finansiering.



Article 2 

Use o f  Tenns
For the purposes o f this convention:

“ Biological diversity” means the variabil- 
ity among tiving organisms from all sources 
including, inter alia. terrestrial, m arine and 
other aquatic ecosystems and the ecological 
complexes o f which they are part; this in- 
cludes diversity within species, between spe
cies and of ecosystems.

“ Biological resources” includes genetic re- 
sources. organisms or parts thereof, popula
t io n ,  or any other biotic com ponent o f eco
systems with actual or potential use or value 
for humanity.

“ Biotechnology” means any technological 
application that uses biological systems, liv- 
ing organisms, or derivatives thereof, to 
make or modify products or processes for 
specific use.

“ Country o f origin of genetic resources” 
means the country which possesses those ge
netic resources in in-situ conditions.

“Country providing genetic resources” 
means the country supplying genetic re
sources collected from in-situ sources, in
cluding populations of both wild and domes- 
ticated species, or taken from ex-situ sources, 
which may or may not havé originated in that 
country.

“ Domesticated or cultivated species" 
means species in which the evolutionary pro
cess has been influenced by hum ans to meet 
their needs.

“ Ecosystem” means a dynamic complex of 
plant, animal and microorganism communi- 
ties and their non-living environm ent inter- 
acting as a functional unit.

“ Ex-situ conservation” means the conser- 
vation of com ponents o f biological diversity 
outside their natural habitats.

Em ploi des tennes
Aux fins de la présente Convention, on 

entend par:
Diversité biologique: Variabilité des orga- 

nismes vivants de toute origine y compris, 
entre autres, les écosystémes terrestres, ma
rins et autres écosystémes aquatiques et les 
complexes écologiques dont ils font partie; 
cela com prend la diversité au sein des 
espéces et entre espéces ainsi que celle des 
écosystémes.

Ressourees biologiques: les ressources gé- 
nétiques, les organismes ou éléments de ceux- 
ci, les populations, ou tout autre élément bio- 
tique des écosystémes ayant une utilisation 
ou une valeur effective ou potentielle pour 
Fhumanité.

Biotechnologie: toute application techno- 
logique qui utilise des systémes biologiques, 
des organismes vivants, ou des dérivés de 
ceux-ci. pour réaliser ou m odifier des pro- 
duits ou des procédés å usage spécifique.

Pays d  'origine des ressources génétiques: 
pays qui posséde ees ressources génétiques 
dans des conditions in situ.

Pays fournisseur de ressources génétiques: 
tout pays qui fournit des ressources généti
ques récoltées auprés de sources in situ, y 
com pris les populations d ’espéces sauvages 
ou domestiquées, ou prélevées auprés de 
sources ex  situ, qu’elles soient ou non origi- 
naires de ce pays.

Espéce domestiquée ou cultivée: toute 
espéce dont le processus d ’évolution a été 
influencé par 1’hom m e pour répondre å ses 
besoins.

Ecosystéme: le complexe dynam ique
formé de com m unautés de plantes, d ’ani- 
maux et de micro-organismes et de leur en- 
vironnem ent non vivant qui, pär leur interac- 
tion. förm ent une unité fonctionnelle.

Conservation ex  s itu : la conservation d ’élé- 
ments constitutifs de la diversité biologique 
en dehors de leur milieu naturel.



Artikel 2 

Terminologi
I denna konvention avses med:

” Biologisk mångfald” variationsrikedo
men bland levande organism er av alla ur
sprung, inklusive från bland annat landbase
rade, m arina och andra akvatiska ekosystem 
och de ekologiska komplex i vilka dessa orga
nism er ingår; detta innefattar mångfald inom 
arter, mellan arter och av ekosystem.

” Biologiska resurser” innefattar genetiska 
resurser, organism er eller delar av dessa, po- 
pulationer eller varje annan biotisk kom po
nent hos ekosystem med faktisk eller poten
tiell användning eller värde för mänsklighe
ten.

” Bioteknik” varje användning av teknik 
som nyttjar biologiska system, levande orga
nism er eller derivat därav, för att skapa eller 
modifiera produkter eller processer för en 
specifik användning.

” Ursprungsland för genetiska resurser” det 
land som innehar dessa genetiska resurser 
under in situ förhållanden.

” Land som tillhandahåller genetiska resur
ser” det land som tillhandahåller genetiska 
resurser som insamlats från in situ källor, 
inklusive populationer av både vilda och do- 
mesticerade arter, eller som tagits från ex situ 
källor, vilka kan eller inte kan ha haft sitt 
ursprung i det landet.

” Domesticerade eller odlade arter” arter 
hos vilka den evolutionära processen har på
verkats av m änniskor för att tillgodose dessas 
behov.

” Ekosystem” ett dynamiskt komplex av 
växt-, djur- och mikroorganismsamhällen 
och dessas icke-levande miljö som inter- 
agerar som en funktionell enhet.

” Ex situ bevarande” bevarandet av kom 
ponenter av biologisk mångfald utanför des
sas naturliga livsmiljöer.

t l - S Ö  1993:17



“ Genetic m aterial” means any material o f 
plant, animal, microbial or other origin con- 
taining functiona! units o f heredity.

“ Genetic resources” means genetic m ateri
al o f actual or potential value.

“ H abitat” means the place or type of site 
where an organism or population naturally 
occurs.

“ In-situ conditions” means conditions 
where genetic resources exist within ecosys- 
tems and natural habitats, and, in the case of 
domesticated or cultivated species, in the 
surroundings where they havé developed 
their distinctive properties.

“ In-situ conservation" means the conser- 
vation of ecosystems and natural habitats 
and the m aintenance and recovery of viable 
populations o f species in their natural sur
roundings and. in the case o f domesticated or 
cultivated species, in the surroundings where 
they havé developed their distinctive proper
ties.

“ Protected area” means a geographically 
defined area which is designated or regulated 
and managed to achieve specific conserva
tion objectives.

“ Regional economic integration organiza- 
tion” means an organization constituted by 
sovereign States of a given region, to  which 
its member States havé transferred compe- 
tence in respect o f matters governed by this 
Convention and which has been duly autho- 
rized, in accordance with its internal proce- 
dures, to sign, ratify, accept, approve or ac- 
cede to it.

“Technology” includes biotechnology.

“ Sustainable use” means the use of compo- 
nents of biological diversity in a way and at a 
rate that does not lead to  the longterm de- 
cline o f biological diversity, thereby main- 
taining its potential to meet the needs and 
aspirations o f present and future generations.

M ateriel génétique: le m atériel d ’origine 
végétale, animale, m icrobienne ou autre, 
contenant des unités fonctionnelles de 1’héré- 
dité.

Ressources génetiques: le matériel généti
que ayant une valeur eflfective ou potentielle.

H abitat: le Iieu ou type de site dans lequel 
un organisme ou une population existe å l’é- 
ta t naturel.

Conditions in s itu : conditions caractérisées 
par 1’existence de ressources génétiques au 
sein d ’écosystémes et d ’habitats naturels et, 
dans le cas des espéces domestiquées et culti- 
vées, dans le milieu ou se sont développés 
leurs caractéres distinctifs.

Conservation in situ: la conservation des 
écosystémes et des habitats naturels et le 
m aintien et la reconstitution de populations 
viables d ’espéces dans leur milieu naturel et, 
dans le cas des espéces dom estiquées et culti- 
vées, dans le milieu ou se sont développés 
leurs caractéres distinctifs.

Zone protégée: toute zone géographique- 
ment délimitée qui est désignée, ou régle- 
mentée, et gérée en vue d ’atteindre des objec- 
tifs spécifiques de conservation.

Organisation régionale d ’intégration écono- 
m ique: toute organisation constituée par des 
Etats souverains d ’une région donnée, å la- 
quelle ees Etats membres ont transféré des 
compétences en ce qui concerne les questions 
régies par la présente Convention et qui a été 
dum ent mandatée, conform ém ent å ses pro- 
cedures internes, pour signer, ratifier, accep- 
ter, approuver ladite Convention ou y ad- 
hérer.

Technologie: toute technologie y corn pris 
la biotechnologie.

Utilisation durable: 1’utilisation des élé- 
ments constitutifs de la diversité biologique 
d ’une m aniére et å un rythm e qui n’entrai- 
nent pas leur appauvrissem ent å long terme, 
et sauvegardent ainsi leur potentiel pour sa- 
tisfaire les besoins et les aspirations des gé- 
nérations présentes et futures.



”Genetiskt m aterial” varje m aterial av 
växt-, djur-, mikroorganism- eller annat ur
sprung, som innehåller funktionella enheter 
av arvsmassa.
” Genetiska resurser” genetiskt m aterial av 
faktiskt eller potentiellt värde.

” Livsmiljö” den plats eller typ av om råde 
där en organism eller population förekom
mer naturligt.

” In situ förhållanden” förhållanden, under 
vilka genetiska resurser förekom m er inom 
ekosystem och naturliga livsmiljöer och, för 
domesticerade eller odlade arter, i de miljöer 
där de har utvecklat sina särskiljande egen
skaper.

” In situ bevarande” bevarande av ekosy
stem och naturliga livsmiljöer och bibehål
lande och återställande av livskraftiga popu- 
lationer av arter i dessas naturliga miljöer 
och, för domesticerade eller odlade arter, i de 
miljöer där de har utvecklat sina särskiljande 
egenskaper.

”Skyddat om råde” ett geografiskt avgrän
sat om råde som är avsatt eller reglerat och 
skött för att uppnå särskilda bevarandem ål.

"Organisation för regional ekonomisk inte
gration” en organisation, bildad av suveräna 
stater från en viss region till vilken dess m ed
lemsstater har överlåtit behörighet vad gäller 
frågor som regleras i denna konvention, och 
som vederbörligen bemyndigats att, i över
ensstämmelse med sina interna förfaranden, 
underteckna, ratificera, godta, godkänna el
ler ansluta sig till konventionen.

"Teknik” innefattar bioteknologi.

” Hållbart nyttjande” nyttjande av kompo
nenter av biologisk mångfald på ett sätt och i 
en utsträckning som inte leder till långsiktig 
minskning av biologisk mångfald, varigenom 
dess potential att tillgodose nuvarande och 
kom m ande generationers behov och förvänt
ningar bibehålls.



Article 3 

Principle
States havé, in accordance with the 

Charter o f the United Nations and the princi- 
ples of international law, the sovereign right 
to exploit their own resources pursuant to 
their own environm ental policies, and the 
responsibility to  ensure that activities within 
their jurisdiction or control do not cause 
damage to the environm ent o f other States or 
o f areas beyond the limits o f national ju ris
diction.

Article 3 

Principe
Conform ém ent å la Charte des N ations 

Unies et aux principes du droit international, 
les Etats ont le droit souverain d ’exploiter 
leurs propres ressources selon leur politique 
d ’environnem ent et ils ont le devoir de faire 
en sorte que les activités exercées dans les 
lim ites de leur jurid iction  ou sous leur con- 
tröle ne causent pas de dommage å 1’environ- 
nem ent dans d ’autres E tats ou dans des ré- 
gions ne relevant d’aucune jurid iction  na
t io n a l .

Article 4

Jurisdictional Scope
Subject to  the rights o f other States, and 

except as otherwise expressly provided in this 
Convention, the provisions of this Conven- 
tion apply, in relation to each Contracting 
Party:

(a) In the case of com ponents of biological 
diversity, in areas within the lim its o f its 
national jurisdiction; and

(b) In the case of processes and activities, 
regardless o f where their effects occur, car- 
ried out under its jurisdiction or control, 
within the area o f its national jurisdiction or 
beyond the limits o f national jurisdiction.

Article 4

Champ d'application
Sous réserve des droits des autres Etats et 

sauf disposition contraire expresse de la pré- 
sente convention, les dispositions de la Con
vention s’appliquent å chacune des Parties 
contractan tes:

a) Lorsqu’il s’agit des éléments de la diver- 
sité biologique de zones situées dans les li
mites de sa jurid iction  nationale:

b) Lorsqu’il s’agit des processus et activités 
qui sont réalisés sous sa jurid iction  ou son 
contröle, que ce soit å 1’intérieur de la zone 
relevant de sa jurid iction  nationale ou en de- 
hors des lim ites de sa jurid iction  nationale, 
indépendam m ent de 1’endroit ou ees proces
sus et activités produisent leurs effets.

Article 5 

Cooperation 
Each Contracting Party shall, as far as pos- 

sible and as appropriate, cooperate with oth
er Contracting Parties directly or, where ap
propriate, through com petent international 
organizations, in respect o f areas beyond na
tional jurisdiction and on other m atters of 
mutual interest, for the conservation and sus- 
tainable use of biological diversity.

Article 5 

Coopéralion 
Chaque Partie contractante, dans la me- 

sure du possible et selon qu’il conviendra, 
coopére avec d ’autres Parties contractantes, 
directem ent ou, le cas échéant, par 1’intermé- 
diaire d ’organisations internationales compé- 
tentes, dans des dom aines ne relevant pas de 
la juridiction nationale et dans d ’autres do
m aines d ’intérét mutuel, pour la conserva
tion et 1’utilisation durable de la diversité 
biologique.



Princip
Stater har, i enlighet med Förenta natio

nernas stadga och folkrättens principer, den 
suveräna rättigheten att utnyttja sina egna 
naturtillgångar i enlighet med sin egen miljö
politik och ansvaret för att tillse att verksam
heter inom deras egen jurisdiktion eller kon
troll inte förorsakar skada på andra länders 
miljö eller på om råden utanför nationell ju 
risdiktion.

Artikel 4

Räckvidd av jurisdiktion
Med förbehåll för andra staters rättigheter, 

och utom då annat ej uttryckligen angivits i 
denna konvention, är bestämmelserna i den
na konvention tillämpliga för varje fördrags- 
slutande part:

a) Vad gäller beståndsdelar av biologisk 
mångfald, i områden inom gränserna för dess 
nationella jurisdiktion; och

b) vad gäller processer och aktiviteter, obe
roende av var dessas effekter uppstår, utför
da under dess jurisdiktion eller kontroll, 
inom om rådet för dess nationella ju risd ik
tion eller utanför gränserna för nationell ju 
risdiktion.

Artikel 5 

Samarbete 
Varje fördragsslutande part skall, så vitt 

möjligt och om så är lämpligt, sam arbeta 
med andra fördragsslutande parter direkt el
ler, där så är lämpligt, genom behöriga inter
nationella organisationer, i förhållande till 
områden utanför nationell jurisdiktion och i 
andra frågor av gemensamt intresse, för be
varandet och det hållbara nyttjandet av bio
logisk mångfald.



A rtide 6

General Measures fö r  Conservation and Sus- 
tainable Use

Each Contracting Party shall, in accor- 
dance with its particular conditions and ca- 
pabilities:

(a) Develop national strategies. plans or 
programmes for the conservation and sus- 
tainable use o f biological diversity or adapt 
for this purpose existing strategies, plans or 
programmes which shall reflect, in ter alia, 
the measures set out in this Convention rel
evant to  the Contracting Party concerned; 
and

(b) Integrate, as far as possible and as ap- 
propriate, the conservation and sustainable 
use of biological diversity into relevant sec- 
toral or cross-sectoral plans, programmes and 
policies.

Mesures générales en vue de la conservation et 
de 1’utilisation durable

Chacune des Parties contractantes, en 
fonction des conditions et moyens qui lui 
sont p ropres:

a) Elabore des stratégies, plans ou pro
grammes nationaux tendant å assurer la con
servation et 1’utilisation durable de la diver- 
sité biologique ou adapte å cette fin ses stra
tégies, plans ou programmes existants qui 
tiendront compte, entre autres, des mesures 
énoncées dans la présente Convention qui la 
concernent;

b) Intégre, dans toute la mesure possible et 
comme il convient, la conservation et 1’utili- 
sation durable de la diversité biologique dans 
ses plans, programmes et politiques sectoriels 
ou intersectoriels pertinents.

Article 7

Identification and Monitoring
Each Contracting Party shall, as far as pos

sible and as appropriate, in particular for the 
purposes of A rtides 8 to 10:

(a) Identify com ponents o f biological di
versity im portant for its conservation and 
sustainable use having regard to the indica- 
tive list o f categories set down in Annex I;

(b) M onitor, through sampling and other 
techniques, the com ponents o f biological di
versity identified pursuant to subparagraph
(a) above, paying particular attention to 
those requiring urgent conservation mea
sures and those which offer the greatest po
tential for sustainable use;

(c) Identify processes and categories o f ac- 
tivities which havé or are likely to havé sig- 
nificant adverse impacts on the conservation 
and sustainable use o f biological diversity, 
and m onitor their effects through sampling 
and other techniques; and

(d) M aintain and organize, by any mecha- 
nism data, derived from identification and 
monitoring activities pursuant to  subpara- 
graphs (a), (b) and (c) above.

Article 7

Identification et surveillance
Chaque Partie contractante, dans la me

sure du possible et selon qu ’il conviendra, 
notam m ent aux fins des articles 8 å 10:

a) Identifie les éléments constitutifs de la 
diversité biologique im portants pour sa con
servation et son utilisation durable, en tenant 
com pte de la liste indicative de catégories 
figurant å Pannexe I.

b) Surveille par prélévement d ’échantillons 
et d’autres techniques, les éléments constitu
tifs de la diversité biologique identifiés en 
application de 1’alinéa a) ci-dessus, et préte 
une attention particuliére å ceux qui doivent 
d ’urgence faire 1’objet de mesures de conser
vation ainsi qu’å ceux qui offrent le plus de 
possibilités en m atiére d ’utilisation durable;

c) Identifie les processus et catégories d ’ac- ^  
tivités qui ont ou risquent d ’avoir une in- 
fluence défavorable sensible sur la conserva
tion et 1’utilisation durable de la diversité 
biologique et surveille leurs effets par prélé
vement d ’échantillons et d’autres techniques.

d) Conserve et structure å 1’aide d ’un sys- 
tém e les données résuitant des activités 
d ’identification et de surveillance entreprises 
conform em ent aux alinéas a), b) et c) ci-des
sus.



Allm änna åtgärder fö r  bevarande och hållbart 
nyttjande

Varje fordragsslutande part skall, i enlighet 
med sina speciella forhållanden och möjlig
heter:

a) Utveckla nationella strategier, planer el
ler program för bevarande och hållbart nytt
jande av biologisk mångfald eller i detta syfte 
anpassa befintliga strategier, planer eller pro
gram, vilka skall återspegla bland annat de 
åtgärder som anges i denna konvention av 
relevans för den berörda fordragsslutande 
parten; och

b) integrera, så vitt möjligt och om så är 
lämpligt, bevarandet och det hållbara nytt
jandet av biologisk mångfald i relevanta sek- 
toriella eller tvärsektoriella planer, program 
och politiska riktlinjer.

Artikel 7

Identifiering och övervakning
Varje fordragsslutande part skall så vitt 

möjligt och om så är lämpligt, särskilt för de 
syften som anges i artiklarna 8 — 10:

a) Identifiera kom ponenter av biologisk 
mångfald av betydelse för dess bevarande 
och hållbara nyttjande med hänvisning till 
den indikativa förteckning över kategorier 
som anges i bilaga I;

b) övervaka, genom provtagning och andra 
metoder, de beståndsdelar av biologisk 
mångfald som identifierats enligt punkt a 
ovan, med särskild uppmärksamhet riktad på 
sådana beståndsdelar som kräver snara åtgär
der för bevarande och sådana som erbjuder 
störst potential för hållbart nyttjande;

c) identifiera processer och kategorier av 
aktiviteter som har, eller troligen kom m er att 
ha, betydande skadliga effekter på bevaran
det och det hållbara nyttjandet av biologisk 
mångfald, och övervaka dessas effekter ge
nom provtagning och andra metoder; och

d) bibehålla och organisera genom någon 
mekanism, data som erhållits från identi
fierings- och övervakningsaktiviteter enligt 
punkterna a, b och c ovan.



Article 8

In-situ Conservation
Each Contracting Party shall, as far as pos- 

sible and as appropriate:
(a) Establish a system o f protected areas or 

areas where special measures need to  be tak
en to  conserve biological diversity;

(b) Develop, where necessary, guidelines 
for the selection. establishment and manage
ment o f protected areas or areas where spe
cial measures need to be taken to conserve 
biological diversity;

(c) Regulate or manage biological resources 
im portant for the conservation o f biological 
diversity whether within or outside protected 
areas, with a view to ensuring their conserva
tion and sustainable use;

(d) Promote the protection of ecosystems, 
natural habitats and the maintenance of via- 
ble populations of species in natural sur- 
roundings;

(e) Promote environm entally sound and 
sustainable development in areas adjacent to 
protected areas with a view to furthering pro
tection o f these areas;

(0  Rehabilitate and restore degraded eco
systems and promote the recovery of threat- 
ened species, inter alia, through the develop
ment and im plem entation o f plans or other 
management strategies;

(g) Establish or m aintain means to regu
late, manage or control the risks associated 
with the use and release o f living modified 
organisms resulting from biotechnology 
which are likely to  havé adverse environm en- 
tal impacts that could affect the conservation 
and sustainable use of biological diversity, 
taking also into account the risks to human 
health;

(h) Prevent the introduction of, control or 
eradicate those alien species which threaten 
ecosystems, habitats or species;

(i) Endeavour to provide the conditions 
needed for com patibility between present 
uses and the conservation o f biological diver
sity and the sustainable use o f its compo- 
nents;

Conservation in situ
Chaque Partie contractante, dans la me- 

sure du possible et selon qu ’il conviendra:
a) Etablit un systéme de zones protégées ou 

de zones ou des mesures spéciales doivent 
étre prises pour conserver la diversité biologi- 
que;

b) Elabore, si nécessaire. des lignes direc- 
trices pour le choix, la création et la gestion 
de zones protégées ou de zones ou des me
sures spéciales doivent étre prises pour con
server la diversité biologique;

c) Réglemente ou gere les ressources biolo- 
giques présentant une im portance pour la 
conservation de la diversité biologique å l’in- 
térieur comme å Pextérieur des zones proté
gées aftn d ’assurer leur conservation et leur 
utilisation durable;

d) Favorise la protection des écosystémes 
et des habitats naturels, ainsi que le m aintien 
de populations viables d ’espéces dans leur 
milieu naturel;

e) Prom eut un développement durable et 
écologiquement rationnel dans les zones ad- 
jacentes aux zones protégées en vue de ren- 
forcer la protection de ees derniéres;

f) Remet en état et restaure les écosystémes 
dégradés et favorise la reconstitution des 
espéces menacées m oyennant, entre autres, 
1’élaboration et 1’application de plans ou 
autres stratégies de gestion;

g) Met en place ou m aintient des moyens 
pour réglementer, gérer ou m aitriser les ris- 
ques associés å 1’utilisation et å la libération 
d ’organismes vivants et modifiés résultant de 
la biotechnologie qui risquent d ’avoir sur 
1’environnem ent des impacts défavorables 
qui pourraient influer sur la conservation et 
1’utilisation durable de la diversité biologi
que, com pte tenu également des risques pour 
la santé hum aine;

h) Empéche d ’introduire, contröle ou éra- 
dique les espéces exotiques qui m enacent des 
écosystémes, des habitats ou des espéces;

i) S’eflforce d ’instaurer les conditions 
necessaires pour assurer la com patibilité 
entre les utilisations actuelles et la conserva
tion de la diversité biologique et 1’utilisation 
durable de ses éléments constitutifs;



Artikel 8 

In situ bevarande
Varje fordragsslutande part skall, så vitt 

möjligt och om så är lämpligt:
a) Inrätta ett system med skyddade om rå

den eller om råden där särskilda åtgärder be
höver vidtas för att bevara biologisk mång
fald;

b) utarbeta, där så är nödvändigt, riktlinjer 
för urval, inrättande och skötsel av skyddade 
om råden eller områden där särskilda åtgär
der behöver vidtas för att bevara biologisk 
mångfald;

c) reglera eller förvalta biologiska resurser 
av vikt för bevarandet av biologisk mångfald, 
vare sig dessa finns inom eller u tanför skyd
dade om råden, i syfte att säkerställa bevaran
de och hållbart nyttjande av dem;

d) främja skyddet av ekosystem, naturliga 
livsmiljöer och bibehållandet av livskraftiga 
populationer av arter i naturliga miljöer;

e) främja miljöanpassad och hållbar ut
veckling i om råden i anslutning till skyddade 
områden i syfte att främja skyddet av dessa 
områden;

0  rehabilitera och återställa skadade eko
system och främja återhäm tningen av hotade 
arter, bland annat genom utarbetande och 
genom förande av planer eller andra skötsel- 
strategier;

g) inrätta eller bibehålla medel för att regle
ra, hantera eller kontrollera de risker som är 
förbundna med användandet och frisläppan
det av biotekniskt m odifierade levande orga
nismer, vilka troligen kom m er att ha miljö
skadliga effekter som kan påverka bevaran
det och det hållbara nyttjande av biologisk 
mångfald, även med hänsyn tagen till risker
na för mänsklig hälsa;

h) förhindra införseln av, kontrollera eller 
utrota de främ m ande arter som hotar ekosy
stem, livsmiljöer eller arter;

i) sträva efter att tillhandahålla de förhål
landen som behövs för förenlighet mellan nu
varande användningssätt och bevarandet av 
biologisk mångfald och det hållbara nyttjan
det av dess beståndsdelar;



(j) Subject to its national legislation, re- 
spect, preserve and m aintain knowledge, in
novations and practices o f indigenous and 
local com m unities embodying traditional li- 
festyles relevant for the conservation and sus- 
tainable use of biological diversity and pro- 
mote their wider application with the ap- 
proval and involvement o f the holders of 
such knowledge, innovations and practices 
and encourage the equitable sharing o f the 
benifits arising from the utilization o f  such 
knowledge, innovations and practices;

(k) Develop or m aintain necessary legisla
tion and/or other regulatory provisions for 
the protection o f threatened species and pop
u la tio n ;

(1) Where a significant adverse effert on 
biological diversity has been determ ined pur- 
suant to A rtide 7, regulate or manage the 
relevant processes and categories o f activi- 
ties; and

(m) Cooperate in providing financial and 
other support for in-situ conservation out- 
lined in subparagraphs (a) to (1) above, par- 
ticularly to developing countries.

j)  Sous reserve des dispositions de sa légis- 
lation nationale, respecte, préserve et main- 
tient les connaissances, innovations et prati- 
ques des com m unautés autochtones et locales 
qui incarnent des m odes de vie traditionnels 
présentant un intérét pour la conservation et 
1’utilisation durable de la diversité biologique 
et en favorise 1’application sur une plus 
grande échelle, avec 1’accord et la participa
tion des depositaires de ees connaissances, 
innovations et pratiques et encourage le par- 
tage équitable des avantages découlant de 
1'utilisation de ees connaissances, innova
tions et pratiques;

k) Form ule ou m aintient en vigueur les 
dispositions législatives et autres dispositions 
réglementaires nécessaires pour protéger les 
espéces et populations menacées;

1) Lorsqu’un effet défavorable im portant 
sur la diversité biologique a été déterm iné 
conform ém ent å 1’article 7, réglemente ou 
gére les processus pertinents ainsi que les 
catégories d ’activités;

m) Coopére å 1’octroi d ’un appui financier 
et autre pour la conservation in situ  visée aux 
alinéas a) å 1) ci-dessus, notam m ent aux pays 
en développement.

A rtide 9

Ex-situ Conservation
Each Contracting Party shall, as far as pos- 

sible and as appropriate, and predom inantly 
for the purpose of com plem enting in-situ 
measures:

(a) Adopt measures for the ex-situ conser
vation of com ponents o f biological diversity, 
preferably in the country o f origin o f such 
components;

(b) Establish and m aintain facilities for ex- 
situ  conservation o f and research on plants, 
animals and micro-organisms, preferably in 
the country o f origin of genetic resources;

(c) Adopt measures for the recovery and 
rehabilitation of threatened species and for 
their reintroduetion into their natural habi- 
tats under appropriate conditions;

(d) Regulate and manage collection o f bio
logical resources from natural habitats for ex-

Article 9

Conservation ex  situ
Chaque Partie contractante, dans la me- 

sure du possible et selon qu’il conviendra, et 
au prem ier chef afin de com pléter les me- 
sures de conservation in s itu :

a) Adopte des mesures pour conserver ex  
situ des éléments constitutifs de la diversité 
biologique, de préférence dans le pays d ’ori- 
gine de ees éléments;

b) Met en place et entretient des installa
tions de conservation ex  situ  et de recherche 
pour les plantes, les anim aux et les microor- 
ganismes, de préférence dans le pays d’ori- 
gine des ressources génétiques;

c) Adopte des mesures en vue d ’assurer la 
reconstitution et la régénération des espéces 
menacées et la réintroduetion de ees espéces 
dans leur habitat naturel dans de bonnes con
ditions;

d) Réglemente et gere la collecte des res
sources biologiques dans les habitats naturels



j) med förbehåll för dess nationella lagstift
ning respektera, bevara och bibehålla kun
skaper, innovationer och sedvänjor hos ur
sprungliga och lokala samhällen med trad i
tionella livssätt som är relevanta för bevaran
det och det hållbara nyttjandet av biologisk 
mångfald, och främja en bredare tilläm pning 
av dessa, med godkännande och deltagande 
av innehavarna av sådana kunskaper, in
novationer och sedvänjor, sam t främja rätt
vis fördelning av nyttan som uppkom m er vid 
utnyttjandet av sådana kunskaper, innova
tioner och sedvänjor;

k) utarbeta eller bibehålla nödvändig lag
stiftning och/eller andra reglerande bestäm 
melser för skyddet av hotade arter och popu- 
lationer;

1) där en betydande skadlig effekt på biolo
gisk mångfald har fastställts enligt artikel 7, 
reglera eller hantera de relevanta processerna 
och kategorierna av aktiviteter; och

m) sam arbeta om tillhandahållande av fi
nansiellt och annat stöd för in situ bevarande 
angivet i punkterna a till 1 ovan, särskilt till 
utvecklingsländer.

Artikel 9

E x situ bevarande
Varje fördragsslutande part skall, såvitt 

möjligt och om så är lämpligt, och huvudsak
ligen i syfte att komplettera in situ åtgärder;

a) Vidta åtgärder för ex situ bevarande av 
beståndsdelar av biologisk mångfald, företrä
desvis i dessa beståndsdelars ursprungsland;

b) upprätta och bibehålla anordningar för 
ex situ bevarande av och forskning på växter, 
djur och mikroorganismer, företrädesvis i de 
genetiska resursernas ursprungsland;

c) vidta åtgärder för återhäm tning och re
habilitering av hotade arter och för återin
förande av dessa i sina naturliga livsmiljöer 
under lämpliga förhållanden;

d) reglera och hantera insamling av biolo
giska resurser från naturliga livsmiljöer för ex



situ  conservation purposes so as not to 
threaten ecosystems and in-situ populations 
of species, except where special tem porary 
ex-situ measures are required under subpara- 
graph (c) above; and

(e) Cooperate in providing financial and 
other support for ex-situ conservation out- 
lined in subparagraphs (a) to (d) above and in 
the establishment and maintenance o f ex-situ 
conservation facilities in developing coun- 
tries.

Article 10

Sustainable Use ofC om ponents o f  Biological 
Di versi ty

Each Contracting Party shall, as far as pos- 
sible and as appropriate:

(a) Integrate consideration o f the conserva
tion and sustainable use o f biological re- 
sources into national decision-making;

(b) Adopt measures relating to the use of 
biological resources to avoid or m inim ize ad- 
verse impacts on biological diversity;

(c) Protect and encourage customary use of 
biological resources in accordance with trad i
tional cultural practices that are com patible 
with conservation or sustainable use require- 
ments:

(d) Support local populations to develop 
and implement remedial action in degraded 
areas where biological diversity has been re- 
duced; and

(e) Encourage cooperation between its gov- 
ernm ental authorities and its private sector 
in developing methods for sustainable use of 
biological resources.

Article 11

Incentive Measures
Each Contracting Party shall, as far as pos- 

sible and as appropriate, adopt economically 
and socially sound measures that act as in- 
centives for the conservation and sustainable 
use o f com ponents o f biological resources.

aux fins de la conservation ex  situ  de maniére 
å éviter que soient menacés les écosystémes 
et les populations d ’espéces in situ, excepté 
lorsque des mesures ex  situ  particuliéres sont 
tem porairem ent nécessaires, conformém ent 
å 1’alinéa c) ci-dessus;

e) Coopére å Poctroi d ’un appui financier 
et autre pour la conservation ex si tu visée aux 
alinéas a) å d) ci-dessus, et å la création et au 
m aintien de moyens de conservation ex  situ 
dans les pays en développement.

Article 10

Utilisation durable des éléments constitutifs 
de la diversité biologique

Chaque Partie contractante, dans la me- 
sure du possible et selon qu’il conviendra:

a) Intégre les considérations relatives å la 
conservation et å 1’utilisation durable des res- 
sources biologiques dans le processus déci- 
sionnel national;

b) Adopte des mesures concernant 1’utilisa- 
tion des ressources biologiques pour éviter ou 
atténuer les effets défavorables sur la diver
sité biologique;

c) Protége et encourage 1’usage coutum ier 
des ressources biologiques conformém ent 
aux pratiques culturelles traditionnelles com- 
patibles avec les im pératifs de leur conserva
tion ou de leur utilisation durable;

d) Aide les populations locales å concevoir 
et å appliquer des mesures correctives dans 
les zones dégradées ou la diversité biologique 
a été appauvrie;

e) Encourage ses pouvoirs publics et son 
secteur privé å coopérer pour m ettre au point 
des m éthodes favorisant 1’utilisation durable 
des ressources biologiques.

Article 11

Mesures d ’incitation
Chaque Partie contractante adopte, dans la 

mesure du possible et selon qu ’il conviendra, 
des mesures économ iquem ent et socialement 
rationnelles incitant å conserver et å utiliser 
durablem ent les éléments constitutifs de la 
diversité biologique.



situ bevarande så att ekosystem och in situ 
populationer av arter inte hotas, utom  då 
särskilda tillfälliga ex situ åtgärder krävs en
ligt punkt c ovan; och

e) sam arbeta om att tillhandahålla finansi
ellt eller annat stöd för ex situ bevarande 
angivet i punkterna a till d ovan och om 
upprättandet och bibehållandet av anord
ningar för ex situ bevarande i utvecklingslän
der.

Artikel 10

Hållbart nyttjande av komponenter av biolo
gisk mångfald

Varje fördragsslutande part skall, så vitt 
möjligt och om så är lämpligt:

a) Integrera hänsyntagande till bevarandet 
och det hållbara nyttjandet av biologiska re
surser i nationellt beslutsfattande;

b) vidta åtgärder beträffande nyttjandet av 
biologiska resurser för att undvika eller mini- 
mera skadliga effekter på biologisk mångfald;

c) skydda och uppm untra sedvanligt nytt
jande av biologiska resurser i enlighet med 
traditionella kulturella sedvänjor som är för
enliga med kraven för bevarande och hållbart 
nyttjande;

d) stödja lokalbefolkningar i att utveckla 
och genomföra gottgörande åtgärder i skada
de om råden där biologisk mångfald har m ins
kats; och

e) uppm untra samarbete mellan egna sta t
liga myndigheter och den egna privata sek
torn om att utveckla m etoder för hållbart 
nyttjande av biologiska resurser.

Artikel 11

Styrmedel
Varje fördragsslutande part skall, så vitt 

möjligt och om så är lärnpligt, vidta ekono
miskt och socialt sunda åtgärder som stim u
lerar bevarandet och det hållbara nyttjandet 
av beståndsdelar av biologiska resurser.



Article 12

Research and Training
The Contracting Parties, taking into ac- 

count the special needs o f developing coun- 
tries, shall:

(a) Establish and m aintain programmes for 
scientific and technical education and train 
ing in measures for the identification, conser- 
vation and sustainable use o f biological di- 
versity and its com ponents and provide sup
port for such education and training for the 
specific needs o f developing countries;

(b) Promote and encourage research which 
contributes to the conservation and sustain
able use of biological diversity, particularly 
in developing countries, inter alia, in accor- 
dance with decisions of the Conference o f the 
Parties taken in consequence o f recommen- 
dations of the Subsidiary Body on Scientific, 
Technical and Technological Advice; and

(c) In keeping with the provisions o f Arti
d es  16, 18 and 20, prom ote and cooperate in 
the use of scientific advances in biological 
diversity research in developing methods for 
conservation and sustainable use o f biologi
cal resources.

Recherche et form ation
Les Parties contractantes, tenant compte 

des besoins particuliers des pays en dévelop- 
p e m e n t:

a) M ettent en place et poursuivent des pro
grammes d ’éducation et de form ation scienti- 
fiques et techniques pour identifier et con- 
server la diversité biologique et ses éléments 
constitutifs et en assurer 1’utilisation durable, 
et apportent un appui å 1’éducation et å la 
form ation répondant aux besoins particuliers 
des pays en développement;

b) Favorisent et encouragent la recherche 
qui contribue å conserver la diversité biologi
que et å en assurer 1’utilisation durable, en 
particulier dans les pays en développement, 
en se conform ant entre autres aux décisions 
de la Conférence des Parties faisant suite aux 
recom m andations de 1’organe subsidiaire 
chargé de fournir des avis scientifiques, tech
niques et technologiques;

c) Conform ém ent aux dispositions des ar
tid es  16, 18 et 20, encouragent 1’exploitation 
des progrés de la recherche scientifique sur la 
diversité biologique pour m ettre au point des 
méthodes de conservation et d ’utilisation du
rable des ressources biologiques, et coopérent 
å cet effet;

Article 13

Public Education and Awareness
The Contracting Parties shall:
(a) Promote and encourage understanding 

of the importance of, and the measures re- 
quired for, the conservation o f biological di
versity, as well as its propagation through 
media, and the inclusion o f these topics in 
educational programmes: and

(b) Cooperate, as appropriate, with other 
States and international organizations in de
veloping educational and public awareness 
programmes, with respect to conservation 
and sustainable use of biological diversity.

Article 13

Education et sensibilisation du public
Les Parties con trac tan tes:
a) Favorisent et encouragent une prise de 

conscience de 1’im portance de la conserva
tion de la diversité biologique et des mesures 
nécessaires å cet effet et en assurent la pro
m otion par les médias, ainsi que la prise en 
com pte de ees questions dans les pro
gramm es d ’enseignement;

b) Coopérent, selon qu’il conviendra, avec 
d’autres Etats et des organisations interna- 
tionales, pour m ettre au point des pro
gramm es d’éducation et de sensibilisation du 
public concernant la conservation et 1’utilisa
tion durable de la diversité biologique.



Forskning och utbildning
De fördragsslutande parterna skall, med 

hänsyn tagen till utvecklingsländers särskilda 
behov:

a) Inrätta och bibehålla program för veten
skaplig och teknisk utbildning och träning i 
åtgärder för identifierandet, bevarandet och 
det hållbara nyttjandet av biologisk mångfald 
och dess beståndsdelar och tillhandahålla 
stöd för sådan utbildning och träning för ut
vecklingsländers särskilda behov;

b) främja och uppm untra forskning som 
bidrar till bevarandet och det hållbara nytt
jandet av biologisk mångfald, särskilt i u t
vecklingsländer, bland annat i enlighet med 
beslut som partskonferensen fattar till följd 
av rekom m endationer från underorganet för 
vetenskaplig, teknisk och teknologisk rådgiv
ning; och

c) i enlighet med bestäm melserna i artik
larna 16, 18 och 20 främja och sam arbeta om 
användningen av vetenskapliga framsteg i 
forskning om biologisk mångfald vid utveck
landet av m etoder för bevarande och hållbart 
nyttjande av biologiska resurser.

Artikel 13

Allmän utbildning och medvetenhet
De fördragsslutande parterna skall:
a) Främ ja och uppm untra förståelse för 

vikten av, och de åtgärder som erfordras för 
bevarandet av biologisk mångfald, liksom 
dess spridning genom media, och innefattan
det av dessa äm nen i utbildningsprogram; 
och

b) samarbeta, om så är lämpligt, med and
ra stater och internationella organisationer 
om att utarbeta utbildnings- och medvetan- 
dehöjande program rörande bevarande och 
hållbart nyttjande av biologisk mångfald.



Article 14

Impact Assessmeni and M inim izing Adverse 
Impacts

1. Each Contracting Party, as far as possi- 
ble and as appropriate, shall:

(a) Introduce appropriate procedures re- 
quiring environm ental impact assessment of 
its proposed projects that are likely to  havé 
significant adverse effects on biological di- 
versity with a view to avoiding or minimizing 
such effects and, where appropriate, allow for 
public participation in such procedures;

(b) Introduce appropriate arrangem ents to 
ensure that the environm ental consequences 
o f its programmes and policies that are likely 
to havé significant adverse impacts on bio
logical diversity are duly taken into account;

(c) Promote, on the basis o f reciprocity, 
notification, exchange o f inform ation and 
consultation on activities under their juris- 
diction or control which are likely to  signifi- 
cantly affect adversely the biological diversi
ty of other States or areas beyond the limits 
o f national jurisdiction, by encouraging the 
conclusion of bilateral, regional or m ultilat
eral arrangements, as appropriate;

(d) In the case o f im m inent or grave danger 
or damage, originating under its jurisdiction 
or control, to biological diversity within the 
area under jurisdiction of other States or in 
areas beyond the lim its o f national jurisd ic
tion, notify immediately the potentially af- 
fected States o f such danger or damage, as 
well as initiate action to prevent or minimize 
such danger or damage; and

(e) Promote national arrangem ents for 
emergency responses to activities or events, 
whether caused naturally or otherwise, which 
present a grave and im m inent danger to  bio
logical diversity and encourage international 
cooperation to supplement such national ef- 
forts and, where appropriate and agreed by 
the States or regional economic integration

Etudes d'impact et réduction des effets nocifs

1. Chaque Partie contractante. dans la me- 
sure du possible et selon qu’il conviendra:

a) Adopte des procédures perm ettant 
d ’exiger 1’évaluation des im pacts sur 1’envir- 
onnem ent des projets qu’elle a proposés et 
qui sont susceptibles de nuire sensiblement å 
la diversité biologique en vue d ’éviter et de 
réduire au m inim um  de tels effets, et, s’il y a 
lieu, permet au public de participer å ees 
procédures;

b) Prend les dispositions voulues pour qu’il 
soit dum ent tenu com pte des effets sur l’en- 
vironnem ent de ses programmes et politlques 
susceptibles de nuire sensiblement å la diver
sité biologique;

c) Encourage. sur une base de réciprocité. 
la notification, 1’échange de renseignements 
et les consultations au sujet des activités re
levant de sa jurid iction  ou de son autorité et 
susceptibles de nuire sensiblement å la diver
sité biologique d ’autres Etats ou de zones 
situées hors des lim ites de la jurid iction  na- 
tionale. en encourageant la conclusion d ’ac- 
cords bilatéraux, régionaux ou m ultilatéraux, 
selon qu ’il conviendra;

d) Dans le cas d ’un danger ou d ’un dom 
mage im m inent ou grave trouvant son ori- 
gine sous sa jurid iction ou son contröle et 
m ena?ant la diversité biologique dans une 
zone relevant de la jurid iction  d ’autres Etats 
ou dans des zones situées en dehors des li
mites de la jurid iction  des Etats, en inform e 
im m édiatem ent les Etats susceptibles d ’étre 
touchés par ce danger ou ce dommage, et 
prend les mesures propres å prévenir ce dan
ger ou ce dommage ou å en atténuer autant 
que possible les effets;

e) Facilite les arrangem ents nationaux aux 
fins de 1’adoption de mesures d ’urgence au 
cas ou des activités ou des événem ents, d ’ori- 
gine naturelle ou autre, présenteraient un 
danger grave ou im m inent pour la diversité 
biologique, et encourage la coopération inter- 
nationale en vue d ’étayer ees efforts natio
naux et, selon qu’il est approprié et comme



Konsekvensbedömning och m inim ering av 
skadliga effekter

1. Varje fördragsslutande part skall, så vitt 
möjligt och om så är lämpligt:

a) Införa lämpliga procedurer med krav på 
miljökonsekvensbedömning av de egna före
slagna projekt som sannolikt kom m er att ha 
betydande skadliga effekter på biologisk 
mångfald, i syfte att undvika eller m inim era 
sådana effekter och, där så är lämpligt, tillse 
att allmänheten får delta i sådana procedu
rer;

b) införa lämpliga arrangemang för att sä
kerställa att vederbörlig hänsyn tas till de 
miljömässiga konsekvenserna av de egna 
program och åtgärder, som sannolikt kom
mer att ha betydande skadliga effekter på 
biologisk mångfald;

c) på ömsesidig basis främja underrättelse, 
utbyte av inform ation och konsultation om 
aktiviteter under deras jurisdiktion eller kon
troll som sannolikt kommer att i betydande 
grad inverka skadligt på den biologiska 
mångfalden i andra stater eller i områden 
utanför gränserna för nationell jurisdiktion 
genom att uppm untra slutandet av bilaterala, 
regionala eller multilaterala överenskommel
ser, om så är lämpligt;

d) i fall av överhängande eller allvarlig fara 
eller skada med ursprung under dess egen 
jurisdiktion eller kontroll, för biologisk 
mångfald i områden under andra staters ju 
risdiktion eller i områden utanför nationell 
jurisdiktion, omedelbart underrätta de po
tentiellt berörda staterna om sådan fara eller 
skada, såväl som igångsätta åtgärder för att 
förhindra eller minimera sådan fara eller ska
da; och

e) främja nationella arrangemang för nöd
åtgärder vid aktiviteter eller händelser, vare 
sig de uppstått naturligt eller på annat sätt, 
som m edför allvarlig och överhängande fara 
för biologisk mångfald och främ ja in ternatio
nellt sam arbete för att kom plettera sådana 
nationella ansträngningar och, där så är 
lämpligt och överenskommet mellan berörda
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organizations concerned, to  establish joint 
contingency plans.

2. The Conference o f the Parties shall ex- 
amine, on the basis o f studies to  be carried 
out, the issue o f liability and redress, includ- 
ing restoration and com pensation, for dam- 
age to biological diversity, except where such 
liability is a purely internal matter.

en conviennent les Etats ou les organisations 
régionales d ’intégration économ ique con- 
cernés, en vue d ’établir des plans d ’urgence 
communs;

2. La Conférence des Parties examine, sur 
la base des études qui seront entreprises, la 
question de la responsabilité et de la repara
tion, y com pris la remise en état et 1’indemni- 
sation pour dommages causés å la diversité 
biologique, sauf si cette responsabilité est 
d ’ordre strictem ent interne.

Article 15

Access to Genette Resources
1. Recognizing the sovereign rights o f 

States över their natural resources, the au- 
thority to determ ine access to genetic re
sources rests with the national governments 
and is subject to national legislation.

2. Each Contracting Party shall endeavour 
to create conditions to  facilitate access to ge
netic resources for environm entally sound 
uses by other Contracting Parties and not to 
impose restrictions that run counter to the 
objectives o f this Convention.

3. For the purpose of this Convention, the 
genetic resources being provided by a Con
tracting Party, as referred to  in this Article 
and Articles 16 and 19, are only those that are 
provided by Contracting Parties that are 
countries o f origin of such resources or by the 
Parties that havé acquired the genetic re
sources in accordance with this Convention.

4. Access, where granted, shall be on mutu- 
ally agreed term s and subject to  the provi
sions of this Article.

5. Access to genetic resources shall be sub
ject to prior informed consent o f the Con
tracting Party providing such resources, un- 
less otherwise determ ined by that Party.

6. Each Contracting Party shall endeavour 
to develop and carry out scientific research 
based on genetic resources provided by other 
Contracting Parties with the full participa-

Article 15

Accés a u x  ressources génétiques
1. Etant donné que les Etats ont droit de 

souveraineté sur leurs ressources naturelles, 
le pouvoir de déterm iner 1’accés aux res
sources génétiques appartient aux gouverne- 
m ents et est régi par la législation nationale.

2. Chaque Partie contractante s’efforce de 
créer les conditions propres å faciliter 1’accés 
aux ressources génétiques aux fins d ’utilisa- 
tion écologiquement rationnelle par d ’autres 
Parties contractantes et de ne pas imposer de 
restrictions allant å Fencontre des objectifs 
de Ia présente Convention.

3. Aux fins de la présente Convention, on 
entend par ressources génétiques fournies par 
une Partie contractante, et dont il est fait 
m ention dans le présent article et aux articles 
16 et 19 ci-aprés, exclusivement les res
sources qui sont fournies par des Parties con
tractantes qui sont des pays d ’origine de ees 
ressources ou par des Parties qui les ont ac- 
quises conform ém ent å la présente Conven
tion.

4. L’accés, lorsqu’il est accordé, est régi par 
des conditions convenues d’un com m un ac- 
cord et est soumis aux dispositions du pré
sent article.

5. L’accés aux ressources génétiques est 
soumis au consentem ent préalable donné en 
connaissance de cause de la Partie contrac
tante qui fournit lesdites ressources, sauf dé- 
cision contraire de cette Partie.

6. Chaque Partie contractante s’efforce de 
développer et d ’effectuer des recherches 
scientifiques fondées sur les ressources géné
tiques fournies par d ’autres Parties contrac-



stater eller organisationer för regional ekono
misk integration, upprätta gem ensamma ka
tastrofplaner.

2. Partskonferensen skall utreda, på basis 
av genomförda studier, frågan om ansvar och 
gottgörelse, inklusive återställande och er
sättning, för skada på biologisk mångfald, 
utom när sådant ansvar är en ren inrikes 
angelägenhet.

Artikel 15

Tillträde till genetiska resurser
1. Med erkännande av staternas suveräna 

rättigheter över sina naturresurser vilar befo
genheten att bestäm ma om tillträde till gene
tiska resurser hos de nationella regeringarna 
och är underkastad nationell lagstiftning.

2. Varje fördragsslutande part skall sträva 
efter att skapa förhållanden för att underlätta 
tillträde till genetiska resurser för miljöan- 
passad användning för andra fördragsslutan
de parter och inte införa restriktioner som 
strider mot målen för denna konvention.

3. För denna konventions ändam ål är de 
genetiska resurser som tillhandahålles av en 
fördragsslutande part, vilka åsyftas i denna 
artikel och i artiklarna 16 och 19, endast de 
som tillhandahålles av fördragsslutande par
ter som är ursprungsländer för sådana resur
ser, eller av de parter som har förvärvat de 
genetiska resurserna i enlighet med denna 
konvention.

4. Tillträde skall, då det medges, ske på 
ömsesidigt överenskomna villkor och vara 
förenligt med bestäm melserna i denna arti
kel.

5. Tillträde till genetiska resurser skall vara 
underställt i förväg lämnat inform erat medgi
vande av den fördragsslutande part som till
handahåller sådana resurser, såvida annat ej 
bestämts av denna part.

6. Varje fördragsslutande part skall sträva 
efter att utveckla och utföra vetenskaplig 
forskning baserad på genetiska resurser som 
tillhandahålles av andra fördragsslutande



tion of, and where possible in, such Contract- 
ing Parties.

7. Each Contracting Party shall take legis- 
lative, adm inistrative or policy measures, as 
appropriate, and in accordance with A rtides 
16 and 19 and, where necessary, through the 
finandal mechanism established by A rtides 
20 and 21 with the aim o f sharing in a fair 
and equitable way the results of research and 
development and the benefits arising from 
the commercial and other utilization of ge- 
netic resources with the C ontrad ing  Party 
providing such resources. Such sharing shall 
be upon mutually agreed terms.

tantes avec la pleine participation de ees Par
ties et, dans la mesure du possible, sur leur 
territoire.

7. Chaque Partie contractante prend les 
mesures législatives, adm inistratives ou de 
politique générale appropriées, conformé- 
ment aux artides 16 et 19 et, le cas échéant, 
par le biais du mécanisme de financement 
créé en vertu des a rtides  20 et 21, pour assu- 
rer le partage juste et équitable des résultats 
de la recherche et de la mise en valeur ainsi 
que des avantages résultant de 1’utilisation 
commerciale et autre des ressources généti- 
ques avec la Partie contractante qui fournit 
ees ressources. Ce partage s’effectue selon des 
modalités m utuellem ent convenues.

A rtide 16

Access to ant! Transfer o f  Technology

1. Each Contracting Party, recognizing that 
technology includes biotechnology, and that 
both access to and transfer o f technology 
among Contracting Parties are essential ele
ments for the attainm ent o f the objectives of 
this Convention. undertakes subject to the 
provisions of this A rtide to provide and/or 
facilitate access for and transfer to other 
Contracting Parties o f technologies that are 
relevant to the conservation and sustainable 
use o f biological diversity or make use of 
genetic resources and do not cause significant 
damage to the environm ent.

2. Access to and transfer o f technology re- 
ferred to in paragraph 1 above to developing 
countries shall be provided and/or facilitated 
under fair and most favourable terms, inclu- 
ding on concessional and preferential term s 
where mutually agreed, and, where necessa
ry, in accordance with the financial mecha
nism established by A rtides 20 and 21. In the 
case of technology subject to patents and 
other intellectual property rights, such access 
and transfer shall be provided on terms 
which recognize and are consistent with the 
adequate and eflfective protection of intellec
tual property rights. The application o f this

A rtide 16

Acces ä la technologie et transfert de technolo- 
gie

1. Chaque Partie contractante, reconnais- 
sant que la technologie inclut la biotechnolo- 
gie, et que 1’accés å la technologie et le trans
fert de celle-ci entre Parties contractantes 
sont des éléments essentiels å la réalisation 
des objectifs de la présente Convention, 
s’engage, sous réserve des dispositions du 
présent a rtide , å assurer et/ou å faciliter å 
d’autres Parties contractantes 1’accés aux 
technologies nécessaires å la conservation et 
å Putilisation durable de la diversité biolo- 
gique, ou utilisant les ressources génétiques 
sans causer de dommages sensibles å 1’envi- 
ronnem ent, et le transfert desdites technolo
gies.

2. L’accés å la technologie et le transfert de 
celle-ci, tels que visés au paragraphe 1 ci- 
dessus, sont assurés et/ou facilités pour ce qui 
concerne les pays en développem ent å des 
conditions justes et les plus favorables, y 
com pris å des conditions de faveur et préfé- 
rentielles s’il en est ainsi m utuellement 
convenu, et selon que de besoin conformé- 
ment aux mécanismes financiers établis aux 
term es des a rtides  20 et 21. Lorsque les tech
nologies font 1’objet de brevets et autres 
droits de propriété intellectuelle, 1’accés et le 
transfert sont assurés selon des modalités qui 
reconnaissent les droits de propriété intellec-



parter med fullt deltagande av, och, där så är 
möjligt i, sådana fördragsslutande parter.

7. Varje fördragsslutande part skall vidta 
lagstiftningsmässiga, adm inistrativa eller po
litiska åtgärder, om så är lämpligt, och i en
lighet med artiklarna 16 och 19 och, där så är 
nödvändigt, genom den finansiella meka
nism som upprättats genom artiklarna 20 och 
21 i syfte att på skäligt och rättvist sätt dela 
resultaten av forskning och utveckling och 
nyttan av kommersiell eller annan använd
ning av genetiska resurser med den fördrags- 
slutande part som tillhandahåller sådana re
surser. Sådan delning skall ske på ömsesidigt 
överenskomna villkor.

Artikel 16

Tillträde till och överföring av teknik

1. Varje fördragsslutande part, med erkän
nande av att teknik även inbegriper biotek
nik och att både tillträde till och överföring 
av teknik mellan fördragsslutande parter är 
väsentliga element för att uppnå denna 
konventions mål. åtar sig i enlighet med be
stämmelserna i denna artikel att tillhanda
hålla och/eller underlätta tillträde för och 
överföring till andra fördragsslutande parter 
till/av tekniker som är relevanta för bevaran
de och hållbart nyttjande av biologisk mång
fald eller som utnyttjar genetiska resurser och 
som inte orsakar betydande skada på miljön.

2. T illträde till och överföring av teknik 
som åsyftas i punkt 1 ovan för/till utveck
lingsländer skall tillhandahållas och/eller 
underlättas på skäliga och gynnsammaste 
villkor, inklusive på koncessionella eller pre- 
ferentiella villkor där så ömsesidigt överens- 
kommits och, där så är nödvändigt, i enlighet 
med den finansiella mekanism som upprät
tats genom artiklarna 20 och 21. Vad gäller 
teknik som är underställd patent och andra 
im m aterialrättigheter skall sådant tillträde 
och sådan överföring tillhandahållas på vill
kor som erkänner och är förenliga med ett 
adekvat och effektivt skydd av imm aterial-



paragraph shall be consistent with para- 
graphs 3, 4 and 5 below.

3. Each Contracting Party shall take legis- 
lative. adm inistrative or policy measures, as 
appropriate, with the aim that Contracting 
Parties, in particular those that are develo- 
ping countries, which provide genetic resour- 
ces are provided access to and transfer o f 
technology which makes use o f those resour- 
ces, on mutually agreed terms, including 
technology protected by patents and other 
intellectual property rights, where necessary, 
through the provisions of Articles 20 and 21 
and in accordance with international law and 
consistent with paragraphs 4 and 5 below.

4. Each Contracting Party shall take legis
lativ^, adm inistrative or policy measures, as 
appropriate, with the aim that the private 
sector facilitates access to, jo in t development 
and transfer o f technology referred to in par
agraph 1 above for the benefit o f both 
governmental institutions and the private 
sector o f developing countries and in this 
regard shall abide by the obligations included 
in paragraphs 1, 2 and 3 above.

5. The Contracting Parties, recognizing 
that patents and other intellectual property 
rights may havé an influence on the imple- 
mentation of this Convention, shall coopera- 
te in this regard subject to national legislation 
and international law in order to ensure that 
such rights are supportive of and do not run 
counter to its objectives.

tuelle et sont com patibles avec leur protec- 
tion adéquate et effective. L’application du 
présent paragraphe sera conforme aux dispo
sitions des paragraphes 3, 4 et 5 ci-aprés.

3. Chaque Partie contractante prend, com- 
me il convient, les mesures législatives, adm i- 
nistratives ou, de politique générale voulues 
pour que soit assuré aux Parties contractan- 
tes qui fournissent des ressources génétiques, 
en particulier celles qui sont des pays en 
développement, 1’accés å la technologie utili- 
sant ees ressources et le transfert de ladite 
technologie selon des modalités mutuelle- 
ment convenues, y com pris å la technologie 
protégée par des brevets et autres droits de 
propriété intellectuelle, le cas échéant par le 
biais des dispositions des articles 20 et 21, 
dans le respect du droit international et con- 
formément aux paragraphes 4 et 5 ci-aprés.

4. Chaque Partie contractante prend, com- 
me il convient, les mesures législatives, admi- 
nistratives, ou de politique générale, voulues 
pour que le secteur privé facilite 1’accés å la 
technologie visée au paragraphe 1 ci-dessus, 
sa mise au point conjointe et son transfert au 
bénéfice tant des institutions gouvernemen- 
tales que du secteur privé des pays en déve
loppement et, å cet égard, se conforme aux 
obligations énoncées aux paragraphes 1, 2 et 
3 ci-dessus.

5. Les Parties contractantes, reconnaissant 
que les brevets et autres droits de propriété 
intellectuelle peuvent avoir une influence sur 
1’application de la Convention, coopérent å 
cet égard sans préjudice des législations na- 
tionales et du droit international pour assurer 
que ees droits s’exercent å 1’appui et non å 
1’encontre de ses objectifs.

Article 17

Exchange o f  Information
1. The Contracting Parties shall facilitate 

the exchange ofinform ation, from all public- 
ly available sources, relevant to the conserva- 
tion and sustainable use o f biological divers- 
ity, taking into account the special needs of 
developing countries.

2. Such exchange o f inform ation shall in- 
clude exchange o f results o f technical, scienti-

Article 17

Echange d ’informations
1. Les Parties contractantes facilitent 

1’échange d ’inform ations, provenant de 
toutes les sources accessibles au public, inté- 
ressant la conservation et 1’utilisation durab- 
le de la diversité biologique en tenant compte 
des besoins spéciaux des pays en développe
ment.

2. Cet échange com prend 1’échange d ’in- 
form ations sur les résultats des recherches



rättigheter. Tillämpningen av denna punkt 
skall vara förenlig med punkterna 3, 4 och 5 
nedan.

3. Varje fördragsslutande part skall vidta 
lagstiftningsmässiga, adm inistrativa eller po
litiska åtgärder, om så är lämpligt, i syfte att 
fördragsslutande parter, i synnerhet de som 
är utvecklingsländer, som tillhandahåller ge
netiska resurser medges tillträde till och över
föring av teknik som skyddas av patent och 
andra im m aterialrättigheter, där så är nöd
vändigt, genom bestäm melserna i artiklarna 
20 och 21 samt i enlighet med internationell 
rätt och i överensstämmelse med punkterna 4 
och 5 nedan.

4. Varje fördragsslutande part skall vidta 
lagstiftningsmässiga, adm inistrativa eller po
litiska åtgärder, om så är lämpligt, i syfte att 
den privata sektorn underlättar tillträde till, 
gemensam utveckling av och överföring av 
teknik som åsyftas i punkt 1 ovan till förmån 
för både statliga institutioner och den privata 
sektorn i utvecklingsländer och skall i detta 
avseende följa förpliktelserna inkluderade i 
punkterna 1, 2 och 3 ovan.

5. De fördragsslutande parterna, med er
kännande av att patent och andra im m ate
rialrättigheter kan ha en inverkan på genom
förandet av denna konvention, skall sam ar
beta i detta avseende med förbehåll för natio
nell lagstiftning och internationell rätt i syfte 
att säkerställa att sådana rättigheter under
stödjer och inte strider mot dess mål.

Artikel 17

Utbyte av information
1. De fördragsslutande parterna skall un

derlätta utbyte av inform ation från alla of
fentligt tillgängliga källor som är relevanta 
för bevarande och hållbart nyttjande av bio
logisk mångfald, med hänsyn tagen till u t
vecklingsländernas särskilda behov.

2. Sådant inform ationsutbyte skall innefat
ta utbyte av tekniska, vetenskapliga och so-



fic and socio-economic research, as well as 
inform ation on training and surveying prog
rammes, specialized knowledge, indigenous 
and traditional knowledge as such and in 
com bination with the technologies referred 
to in Article 16, paragraph 1. It shall also, 
where feasible, include repatriation o f infor
mation.

techniques, scientifiques et socio-écono- 
miques ainsi que d ’inform ations sur les pro
grammes de form ation et d’études. Les con- 
naissances spécialisées et les connaissances 
autochtones et traditionnelles en tan t que tel- 
les ou associées aux technologies visées au 
paragraphe 1 de 1’article 16. Cet échange 
com prend aussi, lorsque c’est possible, le 
rapatriem ent des inform ations.

Article 18

Technical and Scientific Cooperation
1. The Contracting Parties shall promote 

international technical and scientific coop
eration in the field of conservation and susta- 
inable use o f biological diversity, where ne- 
cessary, through the appropriate internatio
nal and national institutions.

2. Each Contracting Party shall promote 
technical and scientific cooperation with 
other Contracting Parties, in particular deve- 
loping countries. in implementing this 
Convention, inter alia, through the develop- 
ment and implem entation of national polici- 
es. In promoting such cooperation, special 
attention should be given to the development 
and strengthening of national capabilities, by 
means of human resources development and 
institution building.

3. The Conference of the Parties, at its first 
meeting, shall determ ine how to establish a 
clearing-house mechanism to prom ote and 
facilitate technical and scientific coopera
tion.

4. The Contracting Parties shall, in accor- 
dance with national legislation and policies, 
encourage and develop m ethods of coopera
tion for the development and use o f technolo
gies, including indigenous and traditional 
technologies, in pursuance of the objectives 
of this Convention. For this purpose, the 
Contracting Parties shall also prom ote co
operation in the training o f personnel and 
exchange of experts.

5. The Contracting Parties shall, subject to 
mutual agreement, promote the establish-

Article 18

Cooperation technique et scientiflque
1. Les Parties contractantes encouragent la 

coopération technique et scientiflque inter- 
nationale dans le dom aine de la conservation 
et de 1’utilisation durable de la diversité 
biologique. au besoin par le biais des institu
tions nationales et internationales com- 
pétentes.

2. Chaque Partie contractante encourage la 
coopération technique et scientiflque avec 
d ’autres Parties contractantes, en particulier 
les pays en développement, pour 1’applica- 
tion de la présente Convention, notam m ent 
par 1’élaboration et fapplication  de politi- 
ques nationales. En encourageant cette co
opération, il convient d ’accorder une atten
tion particuliére au développement et au ren- 
forcement des moyens nationaux par le biais 
de la mise en valeur des ressources humaines 
et du renforcement des institutions.

3. La Conférence des Parties, å sa premiére 
réunion, déterm ine com m ent créer un centre 
d ’échange pour encourager et faciliter la co
opération technique et scientiflque.

4. Conform ém ent å la législation et aux 
politiques nationales, les Parties contractan
tes encouragent et m ettent au point des mo- 
dalités de coopération aux fins de 1’élabora- 
tion et de fu tilisation de technologies, y 
com pris les technologies autochtones et tra
ditionnelles, conform ém ent aux objectifs de 
la présente Convention. A cette fin, les Par
ties contractantes encouragent également la 
coopération en m atiére de form ation de per
sonnel et d’échange d ’experts.

5. Les Parties contractantes encouragent, 
sous réserve d ’accords mutuels, fétablisse-

«



cio-ekonomiska forskningsresultat, såväl 
som inform ation om tränings- och övervak
ningsprogram, specialkunskaper, ursprunglig 
och traditionell kunskap som sådan och i för
ening med de tekniker som åsyftas i artikel 16 
punkt 1. Det skall också, där så låter sig gö
ras, innefatta återförande av inform ation.

Artikel 18

Tekniskt och vetenskapligt samarbete
1. De fördragsslutande parterna skall främ 

ja internationellt tekniskt och vetenskapligt 
samarbete inom om rådet bevarande och håll
bart nyttjande av biologisk mångfald, där så 
är nödvändigt, genom lämpliga internatio
nella och nationella institutioner.

2. Varje fördragsslutande part skall främja 
tekniskt och vetenskapligt sam arbete med 
andra fördragsslutande parter, i synnerhet u t
vecklingsländer, vid genom förandet av den
na konvention, bland annat genom utveck
ling och genomförande av nationell politik. 
Vid främ jandet av sådant sam arbete bör sär
skild uppm ärksam het ges till utveckling och 
förstärkning av nationell förmåga, genom ut
veckling av mänskliga resurser och institu- 
tionsuppbyggnad.

3. Partskonferensen skall, vid sitt första 
möte, bestäm ma hur en formedlingsinstitu- 
tion (clearing-house mechanism) för att 
främja och underlätta tekniskt och veten
skapligt samarbete kan inrättas.

4. De fördragsslutande parterna skall i en
lighet med nationell lagstiftning och politik 
främja och utveckla sam arbetsm etoder för 
utveckling och användning av teknik, där
ibland ursprunglig och traditionell teknik, i 
syfte att uppnå målen för denna konvention. 
För detta ändam ål skall de fördragsslutande 
parterna även främja sam arbete om utbild
ning av personal och utbyte av experter.

5. De fördragsslutande parterna skall, med 
förbehåll för ömsesidig överenskommelse,
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ment of jo in t research programmes and jo in t 
ventures for the development o f technologies 
relevant to the objectives of this Convention.

Article 19

Handling o f  Biotechnology and Distribution 
o f  its BeneJits

1. Each Contracting Party shall take legis- 
lative, adm inistrative or policy measures, as 
appropriate, to provide for the eflfective par
ticipation in biotechnological research activi- 
ties by those Contracting Parties, especially 
developing countries, which provide the gen- 
etic resources for such research, and 
where feasible in such Contracting Parties.

2. Each Contracting Party shall take all 
practicable measures to prom ote and ad- 
vance priority access on a fair and equitable 
basis by Contracting Parties, especially deve
loping countries, to the results and benefits 
arising from biotechnologies based upon gen- 
etic resources provided by those Contracting 
Parties. Such access shall be on mutually ag- 
reed terms.

3. The Parties shall consider the need for 
and modalities of a protocol setting out ap
propriate procedures, including, in parti- 
cular, advance informed agreement, in the 
fleld of the säfe transfer, handling and use of 
any living modified organism resulting from 
biotechnology that may havé adverse elfect 
on the conservation and sustainable use of 
biological diversity.

4. Each Contracting Party shall, directly or 
by requiring any natural or legal person un
der its jurisdiction providing the organisms 
referred to  in paragraph 3 above, provide any 
available inform ation about the use and safe- 
ty regulations required by that Contracting 
Party in handling such organisms, as well as 
any available inform ation on the potential 
adverse impact o f the specific organisms con-

ment de programmes de recherche conjoints 
et de coentreprises pour le développem ent de 
technologies en rapport avec les objectifs de 
la présente Convention.

Article 19

Gestion de la biotechnologie et répartition de 
ses avantages

1. Chaque Partie contractante prend les 
mesures législatives, adm inistratives ou de 
politique voulues pour assurer la participa
tion effective aux activités de recherche 
biotechnologique des Parties contractantes, 
en particulier les pays en développement, qui 
fournissent les ressources génétiques pour ees 
activités de recherche, si possible dans ees 
Parties contractantes.

2. Chaque Partie contractante prend toutes 
les mesures possibles pour encourager et 
favoriser 1’accés prioritaire, sur une base 
juste et équitable, des Parties contractantes, 
en particulier des pays en développement, 
aux résultats et aux avantages découlant des 
biotechnologies fondées sur les ressources gé
nétiques fournies par ees Parties. Cet accés se 
fait å des conditions convenues d ’un com 
mun accord.

3. Les Parties exam inent s’il convient de 
prendre des mesures et d ’en fixer les modali- 
tés, éventuellement sous forme d ’un proto- 
cole, com prenant notam m ent un accord 
préalable donné en connaissance de cause dé- 
finissant les procédures appropriées dans le 
dom aine du transfert, de la m anutention et 
de 1’utilisation en toute sécurité de tout orga- 
nisme vivant modifié résultant de la biotech
nologie qui risquerait d’avoir des effets dé- 
favorables sur la conservation et 1’utilisation 
durable de la diversité biologique.

4. Chaque Partie contractante commu- 
nique directem ent ou exige que soit commu- 
niquée par toute personne physique ou mo- 
rale relevant de sa juridiction et fournissant 
des organismes visés au paragraphe 3 ci-des- 
sus toute inform ation disponible relative å 
1’utilisation et aux réglements de sécurité ex- 
igés par ladite Partie contractante en matiére 
de m anipulation de tels organismes, ainsi que



främja inrättandet av gem ensamma forsk
ningsprogram och sam riskföretag för utveck
ling av teknik som är relevant för denna 
konventions mål.

Artikel 19

Hantering av bioteknik och fördelning av dess 
nytta

1. Varje fördragsslutande part skall vidta 
lagstiftningsmässiga, adm inistrativa eller po
litiska åtgärder, om så är lämpligt, för att 
mölliggöra effektivt deltagande i bioteknisk 
forskningsverksamhet av de fördragsslutande 
parter, särskilt utvecklingsländer, som till
handahåller genetiska resurser för sådan 
forskning, och där så är görligt i dessa länder.

2. Varje fördragsslutande part skall vidta 
alla praktiskt genomförbara åtgärder för att 
främja och befordra förturstillträde på skälig 
och rättvis grund för fördragsslutande parter, 
särskilt utvecklingsländer, till resultaten och 
den nytta som uppkommer från bioteknik 
baserad på genetiska resurser tillhandahållna 
av dessa fördragsslutande parter. Sådant till
träde skall ske på ömsesidigt överenskomna 
villkor.

3. Parterna skall överväga behovet av och 
form erna för ett protokoll, som anger lämpli
ga procedurer, inklusive i synnerhet inform e
rad förhandsöverenskommelse på om rådet 
säker överföring, hantering och användning 
av varje levande biotekniskt m odifierad or
ganism som kan ha skadlig effekt på bevaran
det och det hållbara nyttjandet av biologisk 
mångfald.

4. Varje fördragsslutande part skall, direkt 
eller genom krav på varje fysisk eller juridisk 
person under dess jurisdiktion som tillhanda
håller de organism er som åsyftas i punkt 3 
ovan, tillhandahålla all tillgänglig inform a
tion om den användning och de säkerhetsbe
stämmelser som krävs av denna fördragsslu
tande part för hantering av sådana organis
mer, såväl som all tillgänglig inform ation om



cerned to the Contracting Party into which 
those organisms are to  be introduced.

Article 20

Financial Resources
1. Each Contracting Party undertakes to 

provide, in accordance with its capabilities, 
financial support and incentives in respect o f 
those national activities which are intended 
to achieve the objectives o f this Convention, 
in accordance with its national plans, priori- 
ties and programmes.

2. The developed country Parties shall 
provide new and additional financial resour- 
ces to  enable developing country Parties to 
meet the agreed full incremental costs to 
them of implementing measures which fulfil 
the obligations of this Convention and to be- 
nefit from its provisions and which costs are 
agreed between a developing country Party 
and the institutional structure referred to  in 
Article 21, in accordance with policy, strate- 
gy, programme priorities and eligibility crite- 
ria and an indicative list o f incremental costs 
established by the Conference o f the Parties. 
O ther Parties, including countries undergo- 
ing the process o f transition to a märket eco- 
nomy, may voluntarily assume the obliga
tions of the developed country Parties. For 
the purpose of this Article. the Conference of 
the Parties, shall at its first meeting establish 
a list o f developed country Parties and other 
Parties which voluntarily assume the obliga
tions of the developed country Parties. The 
Conference of the Parties shall periodically 
review and if necessary am end the list. Con- 
tributions from other countries and sources 
on a voluntary basis would also be encour- 
aged. The implem entation of these commit- 
ments shall take into account the need for 
adequacy, predictability and timely flow of 
funds and the im portance o f burden-sharing 
among the contributing Parties included in 
the list.

tout renseignement disponible sur 1’impact 
défavorable potentiel des organismes spéci- 
fiques en cause, å la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle ees organismes doivent 
étre introduits

Article 20

Ressources Jinancieres
1. Chaque Partie contractante s’engage å 

fournir, en fonction de ses moyens, un appui 
et des avantages financiers en ce qui concerne 
les activités nationales tendant å la realisa
tion des objectifs de la présente Convention, 
conform ém ent å ses plans, priorités et pro
grammes nationaux.

2. Les Parties qui sont des pays développés 
fournissent des ressources financiéres nou- 
velles et additionnelles pour perm ettre aux 
Parties qui sont des pays en développement 
de faire face å la totalité des surcouts conve- 
nus que leur impose la mise en oeuvre des 
mesures par lesquelles ils s’acquittent des 
obligations découlant de la présente Conven
tion et de bénéficier de ses dispositions, ees 
surcouts étant convenus entre une Partie qui 
est un pays en développem ent et la structure 
institutionnelle visée å 1’article 21, selon la 
politique, la stratégie, les priorités du pro
gramm e et les conditions d’attribution  ainsi 
qu’une liste indicative des surcouts établies 
par la Conférence des Parties. Les autres 
Parties, y com pris les pays qui se trouvent 
dans une phase de transition vers 1’économie 
de marché, peuvent assum er volontairem ent 
les obligations des Parties qui sont des pays 
développés. Aux fins du présent article, la 
Conférence des Parties dresse å sa premiére 
réunion la liste des Parties qui sont des pays 
développés et des autres Parties qui assument 
volontairem ent les obligations des Parties 
qui sont des pays développés.

La Conférence des Parties revoit pério- 
diquem ent cette liste et la modifie en cas de 
besoin. Les autres pays et sources seraient 
également encouragés å fournir des contribu- 
tions å titre volontaire. Pour traduire ees 
engagements en actes, on tiendra com pte de 
la nécessité de faire en sorte que le flux des 
fonds soit adéquat, prévisible et ponctuel et 
du fait qu’il est im portant de répartir le far- 
deau entre les Parties contribuantes inscrites 
sur la liste susmentionnée.



den potentiellt skadliga effekten av de berör
da specifika organismerna, till den fördrags- 
slutande part till vilken dessa organism er 
skall inforas.

Artikel 20 

Finansiella resurser
1. Varje fördragsslutande part åtar sig att i 

överensstämmelse med sin förmåga tillhan
dahålla finansiellt stöd och stim ulans till så
dana nationella aktiviteter som syftar till att 
uppnå målen för denna konvention, i enlig
het med sina nationella planer, prioriteringar 
och program.

2. Parter som är utvecklade länder skall 
tillhandahålla nya och additionella finansiel
la resurser för att möjliggöra för parter som 
är utvecklingsländer att bestrida de överens
komna fulla tillkommande kostnaderna för 
dessa av att genomföra åtgärder som uppfyl
ler förpliktelserna i denna konvention och att 
dra nytta av dess bestäm melser och dessa 
kostnader skall vara överenskomna mellan 
en part som är ett utvecklingsland och den 
institutionella struktur som åsyftas i artikel 
21, i enlighet med politik, strategi, program
prioriteringar och behörighetskriterier och en 
indikativ förteckning över tillkom m ande 
kostnader upprättad av partskonferensen. 
Andra parter, inklusive länder som genomgår 
en process för övergång till m arknadsekono
mi, kan frivilligt påta sig sam m a förpliktelser 
som parter som är utvecklade länder. För 
denna artikels ändam ål skall partskonferen
sen vid sitt första möte upprätta en förteck
ning över parter som är utvecklade länder 
och andra parter, som frivilligt påtar sig sam
ma förpliktelser som parterna som är utveck
lade länder. Partskonferensen skall periodvis 
granska och om nödvändigt ändra förteck
ningen. Bidrag från andra länder och källor 
på frivillig basis kan också uppm untras. Ge
nom förandet av dessa åtaganden skall beakta 
behovet av tillräcklighet, förutsägbarhet och 
punktlighet i tillförseln av medel samt vikten 
av bördefördelning mellan de bidragsgivande 
parterna upptagna i förteckningen.



3. The developed country Parties may also 
provide, and developing country Parties av
ad themselves of, financial resources related 
to the implem entation of this Convention 
through bilateral, regional and other m ultila
teral channels.

4. The extent to which developing country 
Parties will effectively implement their com- 
m itm ents under this Convention will depend 
on the effective im plem entation by deve
loped country Parties o f their com m itm ents 
under this Convention related to  financial 
resources and transfer o f technology and will 
take fully into account the fact that economic 
and social development and eradication of 
poverty are the first and overriding priorities 
o f the developing country Parties.

5. The Parties shall take full account o f the 
specific needs and special situation o f least 
developed countries in their actions with re
gard to funding and transfer o f technology.

6. The Contracting Parties shall also take 
into consideration the special conditions re- 
sulting from the dependence on, distribution 
and location of. biological diversity within 
developing country Parties. in particular 
small island States.

7. Consideration shall also be given to the 
special situation of developing countries, in- 
cluding those that are most environm entally 
vulnerable, such as those with arid and semi- 
arid zones, Coastal and m ountainous areas.

Article 21

Financial M echanism
1. There shall be a mechanism for the 

provision of financial resources to  devel
oping country Parties for purposes o f this 
Convention on a grant or concessional basis 
the essential elements o f which are described 
in this Article. The mechanism shall function 
under the authority and guidance of, and be 
accountabie to, the Conference o f the Parties

3. Les Parties qui sont des pays développés 
peuvent aussi fournir, au bénéfice des Parties 
qui sont des pays en développement, des res- 
sources financiéres liées å 1’application de la 
présente Convention, par des voies bilatéra- 
les, régionales et multilatérales.

4. Les pays en développement ne pourront 
s’acquitter effectivement des obligations qui 
leur incom bent en vertu de la Convention 
que dans la mesure ou les pays développés 
s’acquitteront effectivement des obligations 
qui leur incombent en vertu de la Conven
tion s’agissant des ressources financiéres et 
du transfert de technologie et ou ees derniers 
tiendront pleinem ent com pte du fait que le 
développement économique et social et l’éli- 
m ination de la pauvreté sont les priorités pre- 
miéres et absolues des pays en développe
ment.

5. Les Parties tiennent pleinem ent compte 
des besoins spécifiques et de la situation 
particuliére des pays les m oins avancés dans 
les mesures qu’ils prennent en m atiére de 
financement et de transfert de technologie.

6. Les Parties contractantes prennent aussi 
en considération les conditions spéciales ré- 
sultant de la répartition et de la localisation 
de la diversité biologique sur le territoire des 
Parties qui sont des pays en développement, 
et de la dépendance de ees derniéres, en 
particulier de celles qui sont des petits Etats 
insulaires.

7. Elles prennent également en considéra
tion la situation particuliére des pays en 
développement, notam m ent de ceux qui sont 
les plus vulnérables du point de vue de 1’envi- 
ronnem ent, tels que ceux qui ont des zones 
arides et semi-arides, des zones cötiéres et 
montagneuses.

Article 21

M écanisme de financement
1. Un mécanisme de financem ent est insti- 

tué pour fournir des ressources financiéres 
aux Parties qui sont des pays en développe
ment, aux fins de la présente Convention, 
sous forme de dons ou å des conditions de 
faveur, dont les éléments essentiels sont ex
posés dans le présent article. Aux fins de la 
Convention, le mécanisme fonctionne sous



3. Parterna som är utvecklade länder kan 
också tillhandahålla, och parter som är ut
vecklingsländer begagna sig av, finansiella re
surser som har samband med genom förandet 
av denna konvention genom bilaterala, regio
nala och andra multilaterala kanaler.

4. Den om fattning i vilken parterna som är 
utvecklingsländer effektivt kom m er att kun
na genomföra sina åtaganden under denna 
konvention, kommer att vara avhängig av att 
parter som är utvecklade länder effektivt full
gör sina åtaganden under konventionen avse
ende finansiella resurser och överföring av 
teknik och kommer att till fullo beakta det 
faktum att ekonomisk och social utveckling 
och avskaffande av fattigdom är de främsta 
och övergripande prioriteterna för parter 
som är utvecklingsländer.

5. Parterna skall till fullo beakta de m inst 
utvecklade ländernas särskilda behov och 
speciella situation i sitt handlande vad gäller 
finansiering och överföring av teknik.

6. De fördragsslutande parterna skall också 
ta hänsyn till de speciella förhållanden som 
uppstått ur beroendet, fördelningen och loka
liseringen av biologisk mångfald inom parter 
som är utvecklingsländer, i synnerhet små 
östater.

7. Hänsyn skall också tas till den speciella 
situationen för utvecklingsländer, inklusive 
de som är mest sårbara ur miljösynpunkt så
som länder med arida och sem iarida om rå
den, kust- och bergsområden.

Artikel 21

Finansiell mekanism
1. Det skall finnas en mekanism för till

handahållande av finansiella resurser till par
ter som är utvecklingsländer för denna 
konventions ändamål på gåvo- eller förm ån
lig basis, vars viktigaste element beskrivs i 
denna artikel. M ekanismen skall verka under 
myndighet och ledning av och vara redovis
ningsskyldig inför partskonferensen vad gäl-



for purposes of this Convention. The opera
tions of the mechanism shall be carried out 
by such institutional structure as may be de- 
cided upon by the Conference of the Parties 
at its first meeting. For purposes of this 
Convention, the Conference o f the Parties 
shall determ ine the policy, strategy, program- 
me priorities and eligibility criteria relating 
to the access to and utilization o f such resour- 
ces. The contributions shall be such as to  take 
into account the need for predictability, 
adequacy and timely flow of funds referred to 
in Aritcle 20 in accordance with the am ount 
o f resources needed to  be decided periodical- 
ly by the Conference o f the Parties and the 
importance o f burden-sharing among the 
contributing Parties included in the list refer
red to in Article 20, paragraph 2. Voiuntary 
contributions may also be made by the de- 
veloped country Parties and by other countri- 
es and sources. The mechanism shall operate 
within a dem ocratic and transparent system 
o f governance.

2. Pursuant to  the objectives o f  this 
Convention, the Conference of the Parties 
shall at its first meeting determ ine the policy, 
strategy and programme priorities, as well as 
detailed criteria and guidelines for eligibility 
for access to and utilization of the Financial 
resources including m onitoring and evalu- 
ation on a regular basis o f such utilization. 
The Conference o f the Parties shall decide on 
the arrangements to  give effect to paragraph 
1 above after consultation with the institutio
nal structure entrusted with the operation of 
the financial mechanism.

3. The Conference o f the Parties shall re- 
view the effectiveness o f the mechanism es- 
tablished under this Article, including the cri
teria and guidelines referred to in paragraph 
2 above, not less thån two years after the 
entry into force o f this Convention and there- 
after on a regular basis. Based on such revi- 
ew, it shall take appropriate action to  imp- 
rove the effectiveness of the mechanism if 
necessary.

1’autorité et la direction de la Conférence des 
Parties, envers laquelle il est com ptable. Le 
fonctionnem ent du mécanisme est assuré par 
la structure institutionnelle dont pourrait dé- 
cider la Conférence des Parties å sa premiére 
réunion. Aux fins de la présente Convention, 
la Conférence des Parties déterm ine la poli- 
tique générale, la stratégie et les priorités du 
programme ainsi que les critéres définissant 
les conditions d’attribution  et d ’utilisation de 
ees ressources. Les contributions seront telles 
qu’elles perm ettront de prendre en com pte la 
nécessité de versements prévisibles, adequats 
et ponctuels comme il est prévu å 1’articie 20, 
en rapport avec le m ontant des ressources 
nécessaires, dont la Conférence des Parties 
décidera périodiquem ent, et 1’im portance du 
partage du fardeau entre les Parties contri- 
buantes Figurant sur la liste m entionnée au 
paragraphe 2 de 1’article 20. Les Parties qui 
sont des pays développés ainsi que d ’autres 
pays et d ’autres sources peuvent également 
verser des contributions volontaires. Le mé
canism e fonctionne selon un systéme de ges- 
tion dém ocratique et transparent.

2. Conform ém ent aux objectifs de la pré
sente Convention, la Conférence des Parties 
déterm ine, å sa premiére réunion, la poli- 
tique générale, la stratégie et les priorités du 
programme, ainsi que des critéres et des 
lignes directrices détaillés pour définir les 
conditions requises pour avoir accés aux res
sources Financiéres et les utiliser, y com pris le 
contröle et 1’évaluation réguliére de cette uti- 
lisation. La Conférence des Parties décide 
des dispositions nécessaires pour donner ef- 
fet au paragraphe 1 ci-dessus aprés consulta
tion avec la structure institutionnelle å la
quelle aura été confié le fonctionnem ent du 
mécanisme de Financement.

3. La Conférence des Parties examine l’ef- 
Ficacité du mécanisme de Financement créé 
par le présent article, notam m ent les critéres 
et les lignes directrices visés au paragraphe 2 
ci-dessus, au plus töt deux ans aprés 1’entrée 
en vigueur de la présente Convention et en- 
suite de fagon réguliére. Sur la base de cet 
examen, elle prend des mesures appropriées 
pour rendre le mécanisme plus efFicace si 
nécessaire.



ler denna konventions ändam ål. M ekanis
mens operativa verksamhet skall utföras av 
den institutionella struktur som partskonfe
rensen beslutar vid sitt första möte. För den
na konventions ändamål skall partskonferen
sen bestäm m a politik, strategi, program prio
riteringar och behörighetskriterier avseende 
tillgång till och utnyttjande av sådana resur
ser. Bidragen skall vara sådana att hänsyn tas 
till behovet av förutsägbarhet, tillräcklighet 
och punktlig tillförsel av medel som åsyftas i 
artikel 20, i enlighet med den mängd resurser 
som behövs, vilken partskonferensen period
vis skall besluta om, och vikten av bördeför- 
delning mellan de bidragsgivande parter som 
är upptagna i den förteckning som åsyftas i 
artikel 20 punkt 2. Frivilliga bidrag kan också 
lämnas av parter som är utvecklade länder 
och av andra länder och källor. Mekanismen 
skall verka inom ett dem okratiskt och öppet 
styrsystem.

2. I enlighet med målen för denna konven
tion skall partskonferensen vid sitt första 
möte bestäm ma politik, strategi och pro
gram prioriteringar såväl som detaljerade kri
terier och riktlinjer för behörighet till tillgång 
till och utnyttjande av de finansiella resurser
na, inklusive övervakning och utvärdering på 
regelbunden basis av sådant utnyttjande. 
Partskonferensen skall besluta om arrange
mangen för att verkställa innehållet i punkt 1 
ovan efter konsultation med den institutio
nella struktur som anförtros förvaltningen av 
den finansiella mekanismen.

3. Partskonferensen skall granska effektivi
teten hos den mekanism som upprättats en
ligt denna artikel, inklusive kriterierna och 
riktlinjerna som åsyftas i punkt 2 ovan, inte 
senare än två år efter det att denna konven
tion trätt i kraft, och därefter på regelbunden 
basis. Efter sådan granskning skall den vidta 
lämpliga åtgärder för att förbättra mekanis
mens effektivitet om nödvändigt.



4. The Contracting Parties shall consider 
strengthening existing ftnancial institutions 
to provide financial resources for the con- 
servation and sustainable use o f biological 
diversity.

Article 22

Relationship with Olher International 
Conventions

1. The provisions o f this Convention shall 
not affect the rights and obligations o f any 
Contracting Party deriving from any existing 
international agreement, except where the 
exercise o f those rights and obligations wouid 
cause a serious damage or threat to  biological 
diversity.

2. Contracting Parties shall implement this 
Convention with respect to the m arine envi- 
ronment consistently with the rights and obli
gations of States under the law of the sea.

Article 23

Conference o f  the Parties
1. A Conference o f the Parties is hereby 

established. The first meeting o f the Confe
rence of the Parties shall be convened by the 
Executive Director o f the United N ations 
Environment Programme not later thån one 
year after the entry into force o f this Conven
tion. Thereafter, ordinary meetings o f the 
Conference of the Parties shall be held at 
regular intervals to be determ ined by the 
Conference at its first meeting.

2. Extraordinary meetings o f the Confer
ence of the Parties shall be held at such other 
tim es as may be deemed necessary by the 
Conference, or at the written request o f any 
Party, provided that, within six m onths of 
the request being com m unicated to them by 
the Secretariat, it is supported by at least one 
third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by 
consensus agree upon and adopt rules o f pro- 
cedure for itself and for any subsidary body it 
may establish, as well as financial rules

4. Les Parties contractantes envisagent de 
renforcer les institutions financiéres existan- 
tes pour qu’elles fournissent des ressources 
financiéres en vue de la conservation et de 
1’utilisation durable de la diversité biolo- 
gique.

Article 22

Relations avec dautres conventions interna- 
tionales

1. Les dispositions de la présente Conven
tion ne modifient en rien les droits et obliga
tions découlant pour une Partie contractante 
d ’un accord international existant, sauf si 
1’exercice de ees droits ou le respect de ees 
obligations causait de sérieux dommages å la 
diversité biologique ou constituait pour elle 
une menace.

2. Les Parties contractantes appliquent la 
présente Convention, en ce qui concerne le 
milieu m arin, conform ém ent aux droits et 
obligations des Etats découlant du droit de la 
mer.

Article 23

La Conference des Parties
1. II est institué par les présentes une Con- 

férence des Parties. La prem iére réunion de 
la Conférence des Parties est convoquée par 
le D irecteur executif du Programm e des Na
tions Unies pour 1’environnem ent un an au 
plus tard aprés fen trée  en vigueur de la pré
sente Convention. Par la suite, les réunions 
ordinaires de la Conférence des Parties au- 
ront lieu réguliérement, selon la fréquence 
déterm inée par la Conférence å sa premiére 
réunion.

2. Des réunions extraordinaires de la Con
férence des Parties peuvent avoir lieu å tout 
autre mom ent si la Conférence le juge néces- 
saire, ou å la dem ande écrite d ’une Partie, 
sous réserve que cette dem ande soit appuyée 
par un tiers au m oins des Parties dans les six 
mois suivant sa com m unication auxdites 
Parties par le Secrétariat.

3. La Conférence des Parties arréte et 
adopte par consensus son propre réglement 
intérieur et celui de tout organe subsidiaire 
qu’elle pourra créer, ainsi que le réglement



4. De fordragsslutande parterna skall över
väga att förstärka befintliga finansiella insti
tutioner för att tillhandahålla finansiella re
surser för bevarandet och det hållbara nytt
jandet av biologisk mångfald.

Artikel 22

Förhållande till andra internationella konven
tioner

1. Bestämmelserna i denna konvention 
skall inte påverka någon fordragsslutande 
parts rättigheter och skyldigheter enligt an
nan befintlig internationell överenskommel
se, utom då utövandet av sådana rättigheter 
och skyldigheter skulle förorsaka allvarlig 
skada på eller hot mot biologisk mångfald.

2. Fordragsslutande parter skall genomföra 
denna konvention med avseende på den ma
rina miljön i överensstämmelse med staters 
rättigheter och skyldigheter enligt havsrätten.

Artikel 23 

Parternas konferens
1. En partskonferens upprättas härmed. 

Det första mötet med partskonferensen skall 
sammankallas av exekutivdirektören för För
enta nationernas miljöprogram inte senare 
än ett år efter det att denna konvention trätt i 
kraft. Därefter skall ordinarie möten med 
partskonferensen hållas med regelbundna 
mellanrum, att bestämmas av konferensen 
vid dess första möte.

2. Extra möten med partskonferensen skall 
hållas vid sådana andra tillfallen som konfe
rensen må anse nödvändigt, eller på skriftlig 
begäran av någon part förutsatt att, inom sex 
m ånader efter det att begäran m eddelats dem 
av sekretariatet, de stöds av m inst en tredje
del av parterna.

3. Partskonferensen skall enhälligt enas om 
och anta procedurregler för sig själv och för 
varje underorgan den må inrätta, såväl som 
finansiella bestämmelser som styr finansi-



governing the funding of the Secretariat. At 
each ordinary meeting, it shall adopt a bud
get for the financial period until the next 
ordinary meeting.

4. The Conference of the Parties shall keep 
under review the im plem entation of this 
Convention, and, for this purpose, shall:

(a) Establish the form and the intervals for 
transm itting the inform ation to be submitted 
in accordance with Article 26 and consider 
such inform ation as well as reports subm itted 
by any subsidiary body;

(b) Review scientific, technical and techno- 
logical advice on biological diversity pro
vided in accordance with Article 25;

(c) Consider and adopt, as required, proto- 
cols in accordance with Articles 28;

(d) Consider and adopt, as required, in 
accordance with Articles 29 and 30, am end- 
ments to  this Convention and its annexes;

(e) Consider am endm ents to any protocol, 
as well as to any annexes thereto, and, if  so 
decided, recommend their adoption to the 
parties to the protocol concerned;

(0  Consider and adopt, as required, in ac
cordance with Article 30, additional annexes 
to this Convention;

(g) Establish such subsidiary bodies, par- 
ticularly to provide scientific and technical 
advice, as are deemed necessary for the im
plementation o f this Convention;

(h) Contact, through the Secretariat, the 
executive bodies o f conventions dealing with 
m atters covered by this Convention with a 
view to establishing appropriate forms o f co
operation with them; and

(i) Consider and undertake any additional 
action that may be required for the achieve- 
ment o f the purposes of this Convention in 
the light o f experience gained in its opera
tion.

5. The United Nations, its specialized 
agencies and the International Atomic Ener
gy Agency, as well as any State not Party to 
this Convention may be represented as ob
servera at meetings o f the Conference of the 
Parties. Any other body or agency, whether

financier régissant le financem ent du Secréta- 
riat. A chaque réunion ordinaire, elle adopte 
le budget de 1’exercice financier courant 
jusqu’å la session ordinaire suivante.

4. La Conférence des Parties examine 
1’application de la présente Convention et, å 
cette f in :

a) Etablit la forme et la fréquence de la 
com m unication des renseignements å présen- 
ter conform ém ent å 1’article 26 et examine 
ees renseignements ainsi que les rapports pré- 
sentés par tout organe subsidiaire;

b) Etudie les avis techniques, technolo- 
giques et scientifiques sur la diversité biolo- 
gique fournis conform ém ent å 1’article 25;

c) Examine et adopte, en tant que de be- 
soin, des protocoles conform ém ent å 1’article 
28;

d) Examine et adopte, selon qu ’il convient, 
les am endem ents å la présente Convention et 
å ses annexes, conform ém ent aux articles 29 
et 30;

e) Examine les am endem ents å tout proto- 
cole, ainsi qu’å toute annexe audit protocole 
et, s’il en est ainsi décidé. recom m ande leur 
adoption aux Parties au protocole considéré;

f) Examine et adopte, en tant que de be- 
soin, et conform ém ent å 1’article 30, les an
nexes supplém entaires å la présente Conven
tion;

g) Crée les organes subsidiaires jugés néces- 
saires å 1’application de la présente Conven
tion, en particulier pour donner des avis 
scientifiques et techniques;

h) Se met en rapport, par 1’interm édiaire 
du Secrétariat, avec les organes exécutifs des 
conventions traitan t des questions qui font 
1’objet de la présente Convention en vue de 
fixer avec eux les modalités de coopération 
appropriées;

i) Examine et prend toutes autres mesures 
nécessaires å la poursuite des objectifs de la 
présente Convention en fonction des ensei- 
gnem ents tirés de son application.

5. L’Organisation des N ations Unies, ses 
institutions spécialisées et 1’Agence interna- 
tionale de 1’énergie atom ique, de méme que 
tout Etat qui n ’est pas Partie å la présente 
Convention, peuvent se faire représenter aux 
réunions de la Conférence des Parties en



eringen av sekretariatet. Vid varje ordinarie 
möte skall den anta en budget för den finansi
ella perioden fram till nästa ordinarie möte.

4. Partskonferensen skall löpande granska 
genom förandet av denna konvention, och 
skall för detta ändamål:

a) Fastställa formen och tidpunkterna för 
insändande av den inform ation som skall 
lämnas i enlighet med artikel 26 och övervä
ga sådan inform ation såväl som rapporter 
överlämnade av något underorgan;

b) granska vetenskaplig, teknisk och tekno
logisk rådgivning om biologisk mångfald som 
avges i enlighet med artikel 25;

c) överväga och anta, om så erfordras, pro
tokoll i enlighet med artikel 28;

d) överväga och anta, på det sätt som er
fordras, i enlighet med artiklarna 29 och 30, 
ändringar av denna konvention och dess bila
gor;

e) överväga ändringar av något protokoll 
såväl som av någon bilaga till ett sådant, och, 
om så beslutas, föreslå antagande av dessa till 
parterna till det berörda protokollet;

f) överväga och anta, på det sätt som er
fordras, i enlighet med artikel 30, ytterligare 
bilagor till denna konvention;

g) upprätta sådana underorgan, framför 
allt för att ge vetenskapliga och tekniska råd, 
som bedöms nödvändiga för genom förandet 
av denna konvention;

h) genom sekretariatet kontakta de verk
ställande organen för konventioner som be
handlar frågor som regleras i denna konven
tion, i syfte att upprätta lämpliga former för 
samarbete med dem; och

i) överväga och vidta varje annan åtgärd 
som kan erfordras för att uppnå syftena med 
denna konvention i ljuset av erfarenheter 
som görs under dess verksamhet.

5. Förenta nationerna, dess fackorgan och 
Internationella atomenergiorganet, liksom 
varje stat som inte är part i denna konven
tion, får företrädas som observatörer vid 
partskonferensens möten. Varje annat organ 
eller fackorgan, såväl statligt som icke-statligt 
som är behörigt inom om råden som har med



governmental or non-governmental, quali- 
fied in fields relating to  conservation and 
sustainable use o f biological diversity, which 
has informed thc Secretariat o f its wish to  be 
represented as an observer at a meeting o f the 
Conference of the Parties, may be adm itted 
unless at least one third of the Parties present 
object. The adm ission and participation of 
observers shall be subject to the rules o f pro- 
cedure adopted by the Conference of the 
Parties.

qualité d ’observateurs. Tout organe ou orga- 
nisme, gouvernemental ou non gouverne- 
mental, qualifié dans les dom aines se rappor- 
tant å la conservation et å 1'utilisation durab- 
le de la diversité biologique qui a informé le 
Secrétariat de son désir de se faire représen- 
ter å une réunion de la Conférence des Parti
es en qualité d ’observateur peut étre adm is å 
y prendre part å m oins qu ’un tiers au moins 
des Parties présentes n ’y fassent objection. 
L'admission et la participation des observa- 
teurs sont subordonnées au respect du régle- 
ment intérieur adopté par la Conférence des 
Parties.

Article 24 

Secretariat
1. A secretariat is hereby established. Its 

functions shall be:
(a) To arrange for and service meetings o f 

the Conference of the Parties provided for in 
Article 23;

(b) To perform the functions assigned to  it 
by any protocol;

(c) To prepare reports on the execution of 
its functions under this Convention and pre
sent them to the Conference o f the Parties;

(d) To coordinate with other relevant inter
national bodies and, in particular to enter 
into such adm inistrative and contractual ar- 
rangements as may be required for the effec- 
tive discharge of its functions; and

(e) To perform such other functions as may 
be determined by the Conference of the Par
ties.

2. At its first ordinary meeting, the Confe
rence of the Parties shall designate the secre
tariat from amongst those existing com petent 
international organizations which havé signi- 
fied their willingness to carry out the secreta
riat functions under this Convention.

Article 24 

L e Secrétariat
1. II est institué par les présentes un secré

tariat. Ses fonctions sont les suivantes:
a) Organiser les réunions de la Conférence 

des Parties prévues å 1’article 23 et en assurer 
le service;

b) S’acquitter des fonctions qui lui sont 
assignées en vertu de tout protocole å la pré- 
sente Convention;

c) Etablir des rapports sur 1’exercice des 
fonctions qui lui sont assignées en vertu de la 
présente Convention et les présenter å la 
Conférence des Parties;

d) Assurer la coordination avec les autres 
organismes internationaux com pétents, et en 
particulier conclure les arrangem ents admi- 
nistratifs et contractuels qui pourraient lui 
étre nécessaires pour s’acquitter efficacement 
de ses fonctions;

e) S 'acquitter de toutes autres fonctions 
que la Conférence des Parties pourrait déci- 
der de lui assigner.

2. A sa premiére réunion ordinaire, la Con
férence des Parties désigne le Secrétariat 
parm i les organisations internationales com- 
pétentes qui se seraient proposées pour assu
rer les fonctions de secrétariat prévues par la 
présente Convention.



bevarande och varaktigt nyttjande av biolo
gisk mångfald att göra, och som har meddelat 
sekretariatet sin önskan att företrädas som 
observatör vid något av partskonferensens 
möten, kan ges tillträde såvida inte minst en 
tredjedel av de närvarande parterna m ot
sätter sig detta. Tillträde och deltagande för 
observatörer skall följa de procedurregler, 
som antagits av partskonferensen.

Artikel 24

Sekretariat
1. Ett sekrateriat upprättas härmed. Dess 

funktioner skall vara:
a) Att anordna och betjäna möten med 

partskonferensen enligt artikel 23;

b) att utföra de uppgifter som anvisas det i 
något protokoll;

c) att sammanställa rapporter om utföran
det av sina uppgifter enligt denna konvention 
och framlägga dessa för partskonferensen;

d) att sam ordna med andra relevanta inter
nationella organ och i synnerhet att inga så
dana adm inistrativa och avtalsmässiga for- 
anstaltningar som kan erfordras för ett effek
tivt utförande av sina uppgifter; och

e) att utföra sådana andra uppgifter som 
partskonferensen kan komma att bestäm ma.

2. I sitt första ordinarie m öte skall parts
konferensen utse sekretariatet bland de be
fintliga kom petenta internationella organisa
tioner som har uttryckt sin villighet att utföra 
sekretariatsfunktionerna under denna kon
vention.



Article 25

Subsidiary Body on Scientiflc, Technical and  
Technological Advice

1. A subsidiary body for the provision of 
scientific, technical and technological advice 
is hereby established to  provide the Con- 
ference o f the Parties and, as appropriate, its 
other subsidiary bodies with timely advice 
relating to  the im plem entation of this 
Convention. This body shall be open to  parti
cipation by all Parties and shall be m ultidi- 
sciplinary. It shall com prise government re
presentatives com petent in the relevant field 
of expertise. It shall report regularly to the 
Conference of the Parties on all aspects o f its 
work.

2. U nder the authority o f and in accord- 
ance with guidelines laid down by the Con
ference of the Parties, and upon its request, 
this body shall:

(a) Provide scientific and technical assess- 
ments o f the status o f biological diversity;

(b) Prepare scientific and technical assess- 
ments o f the effects o f types of measures ta
ken in accordance with the provisions o f this 
Convention:

(c) Identify innovative, efflcient and state- 
of-the-art technologies and know-how rel
ating to the conservation and sustainable use 
of biological diversity and ad vise on the ways 
and means o f promoting development and/or 
transferring such technologies;

(d) Provide advice on scientific program 
mes and international cooperation in resear- 
ch and development related to conservation 
and sustainable use o f biological diversity; 
and

(e) Respond to  scientific, technical, tech
nological and methodological questions that 
the Conference of the Parties and its subsidi
ary bodies may put to the body.

3. The functions, term s o f reference, orga- 
nization and operation o f this body may be 
further elaborated by the Conference o f the 
Parties.

Organe subsidiaire chargé de fournir des avis 
scientifiques, techniques et technologiques

1. U n organe subsidiaire chargé de fournir 
des avis scientifiques,techniques et technolo
giques est créé par les présentes pour donner 
en temps opportun å la Conférence des Par
ties et, le cas échéant, å ses autres organes 
subsidiaires, des avis concernant 1’applica- 
tion de la présente Convention. Cet organe 
est ouvert å la participation de toutes les 
Parties et il est pluridisciplinaire. II se com- 
pose de représentants gouvernementaux 
com pétents dans les dom aines de spécialisa- 
tion concemés. II fait réguliérement rapport å 
la Conférence des Parties sur tous les aspects 
de son travail.

2. Sous 1’autorité de la Conférence des 
Parties, conform ém ent aux directives qu’elle 
aura établies, et sur sa dem ande, cet organe:

a) Fournit des évaluations scientifiques et 
techniques sur la situation en m atiére de 
diversité biologique;

b) Réalise des évaluations scientifiques et 
techniques sur les effets des types de mesures 
prises conform ém ent aux dispositions de la 
présente Convention;

c) Repére les technologies et savoir-faire de 
pointe, novateurs et efficaces concernant la 
conservation et 1’utilisation durable de la 
diversité biologique et indique les moyens 
d ’en prom ouvoir le développement ou d ’en 
assurer le transfert;

d) Fournit des avis sur les programmes 
scientifiques et la coopération internationale 
en m atiére de recherche-développement con
cernant la conservation et 1’utilisation durab
le de la diversité biologique;

e) Repond aux questions d ’ordre scienti- 
fique, technique, technologique et méthodo- 
logique que la Conférence des Parties et ses 
organes subsidiaires lui adressent.

3. Les attributions, le m andat, la structure 
et le fonctionnem ent de cet organe pourront 
étre precisés par la Conférence des Parties.



Underorgan för vetenskaplig, teknisk och tek
nologisk rådgivning

1. Ett underorgan för vetenskaplig, teknisk 
och teknologisk rådgivning upprättas härmed 
för att förse partskonferensen och, om så är 
lämpligt, dess andra biträdande organ med 
lägliga råd beträffande genom förandet av 
denna konvention. D etta organ skall vara öp
pet för deltagande av alla parter och skall 
representera olika fackriktningar. Det skall 
bestå av regeringsrepresentanter med kom pe
tens inom relevant expertom råde. Det skall 
rapportera regelbundet till partskonferensen 
om alla aspekter av sin verksamhet.

2. U nder ledning av och i enlighet med 
riktlinjer som partskonferensen anvisat och 
på dess begäran, skall detta organ:

a) Tillhandahålla vetenskapliga och teknis
ka utvärderingar av läget beträffande biolo
gisk mångfald;

b) sammanställa vetenskapliga och teknis
ka utvärderingar av effekterna av olika typer 
av åtgärder som vidtagits i enlighet med be
stämmelserna i denna konvention;

c) identifiera nyskapande, effektiva och ak
tuella tekniker och kunnande rörande beva
randet och det hållbara nyttjandet av biolo
gisk mångfald och ge råd om medel och m eto
der för att främja utveckling och/eller överfö
ring av sådana tekniker;

d) tillhandahålla råd om vetenskapliga pro
gram och internationellt samarbete om forsk
ning och utveckling rörande bevarande och 
hållbart nyttjande av biologisk mångfald; och

e) besvara vetenskapliga, tekniska, tekno
logiska och metodologiska frågor som parts
konferensen och dess underorgan kan ställa 
till detta organ.

3. D etta organs uppgifter, direktiv, organi
sation och verksamhet kan vidareutvecklas 
av partskonferensen.



A rtide 26 

Reports
Each Contracting Party shall, at intervals 

to be determined by the Conference o f the 
Parties, present to the Conference of the 
Parties, reports on measures which it has ta
ken for the im plem entation o f the provisions 
of this Convention and their effectiveness in 
meeting the objectives of this Convention.

Article 27

Settlement ofD isputes
1. In the event o f a dispute between Con

tracting Parties concem ing the interpretation 
or application of this Convention, the parties 
concerned shall seek solution by negotiation.

2. If the parties concerned cannot reach 
agreement by negotiation, they may jointly 
seek the good offices of. or request mediation 
by, a third party.

3. When ratifying, accepting, approving or 
acceding to this Convention, or at any tim e 
thereafter, a State or regional economic inte
gration organization may declare in writing 
to the Depositary that for a dispute not re- 
solved in accordance with paragraph 1 or 
paragraph 2 above, it accepts one or both of 
the following means o f dispute settlement as 
compulsory:

(a) A rbitration in accordance with the pro- 
cedure laid down in Part I o f Annex II;

(b) Submission of the dispute to the Inter
national Court o f Justiee.

4. If the parties to the dispute havé not, in 
accordance with paragraph 3 above, accepted 
the same or any procedure. the dispute shall 
be subm itted to conciliation in accordance 
with Part 2 o f Annex II unless the parties 
otherwise agree.

5. The provisions o f this Article shall apply 
with respect to any protocol except as 
otherwise provided in the protocol concern
ed.

Article 26 

Rapports
Selon une périodicité qui sera déterm inée 

par ia Conférence des Parties, chaque Partie 
contractante présente å la Conférence des 
Parties un rapport sur les dispositions qu’elle 
a adoptées pour appliquer la présente 
Convention et la mesure dans laquelle elles 
ont permis d ’assurer la realisation des objec- 
tifs qui y sont énoncés.

Article 27

Reglement des différends
1. En cas de différend entre Parties con- 

tractantes touchant 1’interprétation ou 1’app- 
lication de la présente Convention, les Parti
es concernées recherchent une solution par 
voie de négociation.

2. Si les Parties concernées ne peuvent pas 
parvenir ä un accord par voie de négociation, 
elles peuvent conjointem ent faire appel aux 
bons offices ou å la m édiation d ’une tierce 
Partie.

3. Au m om ent de ratifier, d ’accepter ou 
d ’approuver la présente Convention ou d’y 
adhérer, et å tout m om ent par la suite, tout 
Etat ou organisation régionale d’intégration 
économique peut déclarer par écrit auprés du 
Dépositaire que, dans le cas d ’un différend 
qui n’a pas été réglé conform ém ent aux pa- 
ragraphes 1 ou 2 ci-dessus, il ou elle accepte 
de considérer com me obligatoire l’un ou 
1’autre des modes de reglement ci-aprés, ou 
les d eux :

a) L’arbitrage, conform ém ent å la procé- 
dure énoncée å la premiére partie de 1’annexe 
II;

b) La soumission du différend å la Cour 
internationale de Justiee.

4. Si les Parties n ’ont pas accepté la méme 
procédure ou une procédure quelconque, 
conform ém ent au paragraphe 3 ci-dessus, le 
différend est soumis å la conciliation confor
mém ent å la deuxiéme partie de 1’annexe II, å 
moins que les Parties n ’en conviennent autre- 
ment.

5. Les dispositions du présent article s’ap- 
pliquent aux différends touchant un protoco- 
le, sauf si celui-ci en dispose autrem ent.



Rapporter
Varje fördragsslutande part skall, med in

tervaller som skall bestäm mas av partskonfe
rensen, framlägga rapporter för partskonfe
rensen om åtgärder som den vidtagit för att 
genomföra bestämmelserna i denna konven
tion och dessas effektivitet vad gäller uppfyl
landet av målen för denna konvention.

Artikel 27 

Tvistlösning
1. 1 händelse av tvist mellan fördragsslu

tande parter rörande tolkningen eller tilläm p
ningen av denna konvention skall de berörda 
parterna söka lösning genom förhandlingar.

2. Om de berörda parterna inte kan nå en 
förhandlingsöverenskommelse kan de ge
mensam t vända sig till, eller begära medling 
av, en utomstående.

3. Vid ratificering, antagande eller godkän
nande av eller anslutning till denna konven
tion eller vid varje tidpunkt därefter kan en 
stat eller organisation för regional ekonomisk 
integration deklarera skriftligen till deposita- 
rien att den för en tvist som inte bilagts i 
enlighet med punkt 1 eller 2 ovan, accepterar 
en eller båda av de följande m etoderna för 
lösning av tvister såsom obligatorisk:

a) Skiljedom enligt det förfarande som an
ges i del 1 av bilaga II;

b) hänskjutande av tvisten till den Interna
tionella domstolen.

4. Om de tvistande parterna inte, i enlighet 
med punkt 3 ovan, har godtagit sam m a eller 
något förfarande skall tvisten hänskjutas till 
förlikning i enlighet med del 2 i bilaga II, 
såvida inte parterna överenskom m er om an
nat.

5. Bestämmelserna i denna artikel skall äga 
tilläm pning på varje protokoll såvida inte an
nat anges i det berörda protokollet.



Article 28

Adoption o f  Protocols
1. The Contracting Parties shall cooperate 

in the formulation and adoption o f protocols 
to this Convention.

2. Protocols shall be adopted at a meeting 
of the Conference of the Parties.

3. The text o f any proposed protocol shall 
be com m unicated to the Contracting Parties 
by the Secretariat at least six m onths before 
such a meeting.

Adoption de protccoles
1. Les Parties contractantes coopérent 

pour form uler et adopter des protocoles å la 
présente Convention.

2. Les protocoles sont adoptés ä une 
réunion de la Conférence des Parties.

3. Le Secrétariat com m unique aux Parties 
le texte de tout projet de protocole au moins 
six mois avant la réunion de la Conférence 
des Parties.

Article 29

Am endm ent o f  the Convention or Protocols

1. Amendm ents to this Convention may be 
proposed by any Contracting Party. Amend
ments to any protocol may be proposed by 
any Party to that protocol.

2. Am endm ents to this Convention shall 
be adopted at a meeting o f the Conference of 
the Parties. Amendm ents to any protocol 
shall be adopted at a meeting o f the Parties to 
the Protocol in question. The text o f any 
proposed am endm ent to  this Convention or 
to any protocol, except as may otherwise be 
provided in such protocol, shall be com m uni
cated to the Parties to the instrum ent in ques
tion by the secretariat at least six m onths 
before the meeting at which it is proposed for 
adoption. The secretariat shall also commu- 
nicate proposed am endm ents to  the signato- 
ries to this Convention for inform ation.

3. The Parties shall make every effort to 
reach agreement on any proposed am end
ment to this Convention or to any protocol 
by consensus. If all efforts at consensus havé 
been exhausted, and no agreement reached, 
the am endm ent shall as a last resort be adop
ted by a two-third m ajority vote o f the Par
ties to  the instrum ent in question present and 
voting at the meeting, and shall be subm itted 
by the Depositary to  all Parties for ratifica- 
tion, acceptance or approval.

4. Ratification, acceptance or approval of 
am endm ents shall be notified to the Deposi
tary in writing. Am endm ents adopted in ac- 
cordance with paragraph 3 above shall enter

Article 29

Am endem ents ä la Convention ou aux proto
coles

1. Toute Partie contractante peut proposer 
des am endem ents å la présente Convention. 
Toute Partie å un protocole peut proposer 
des am endem ents å ce protocole.

2. Les am endem ents å la présente Conven
tion sont adoptés å une réunion de la Confé
rence des Parties. Les am endem ents å un 
protocole sont adoptés å une réunion des 
Parties au protocole considéré, Le texte de 
tout projet d ’am endem ent å la présente 
Convention ou å un protocole, sauf disposi
tion contraire du protocole considéré. est 
com m uniqué par le Secrétariat aux Parties å 
1’instrum ent considéré au m oins six mois av
ant la réunion å laquelle il est proposé pour 
adoption. Le Secrétariat com m unique aussi 
les am endem ents proposés aux signataires de 
la présente Convention, pour inform ation.

3. Les Parties n’épargnent aucun effort 
pour parvenir å un consensus sur tout projet 
d’am endem ent å la présente Convention ou å 
un protocole. Si tous les efforts en ce sens ont 
été épuisés sans qu ’un accord soit intervenu, 
1’am endem ent est adopté en dernier recours 
par le vote å la m ajorité des deux tiers des 
Parties å 1’instrum ent considéré, présentes å 
la réunion et exprim ant leur vote; il est so- 
um is par le Dépositaire å la ratification. l’ac- 
ceptation ou 1’approbation de toutes les Par
ties.

4. La ratification, 1’acceptation ou 1’appro- 
bation des am endem ents est notifiée par écrit 
au Dépositaire. Les am endem ents adoptés 
conform ém ent au paragraphe 3 ci-dessus en-



Antagande av protokoll
1. De fordragsslutande parterna skall sam

arbeta om utformningen och antagandet av 
protokoll till denna konvention.

2. Protokoll skall antagas vid ett möte med 
partskon ferensen.

3. Texten till varje föreslaget protokoll 
skall tillställas de fordragsslutande parterna 
av sekretariatet minst sex m ånader före ett 
sådant möte.

Artikel 29

Ändring av konventionen eller protokoll

1. Ändringar av denna konvention kan fö
reslås av varje fordragsslutande part. Änd
ringar av något protokoll kan föreslås av var
je  part till det protokollet.

2. Ändringar av denna konvention skall 
antas vid ett möte med partskonferensen. 
Ändringar av något protokoll skall antas vid 
ett möte med parterna till det berörda proto
kollet. Texten till varje föreslagen ändring av 
denna konvention eller av något protokoll 
skall, såvida ej annat bestäm ts i det berörda 
protokollet, tillställas parterna till instrum en
tet i fråga av sekretariatet m inst sex m ånader 
före det möte vid vilket ändringen föreslås bli 
antagen. Sekretariatet skall också tillställa 
signatärerna till denna konvention föreslagna 
ändringar för information.

3. Parterna skall göra sitt yttersta för att 
komma överens om varje föreslagen ändring 
av konventionen eller av något protokoll med 
enhällighet. Om alla ansträngningar till en
hällighet har uttöm ts, och ingen överenskom
melse uppnåtts, skall ändringen som en sista 
utväg antas med två tredjedels röstm ajoritet 
vid omröstning bland de parter till instru
mentet i fråga som är närvarande och röstar 
vid mötet och skall av depositarien tillställas 
alla parter för ratificering, godtagande eller 
godkännande.

4. Ratificering, godtagande eller godkän
nande av ändringar skall underrättas deposi
tarien skriftligen. Ändringar, antagna i enlig
het med punkt 3 ovan skall träda i kraft mel-



into force among Parties having accepted 
them on the ninetieth day after the deposit of 
instrum ents o f ratification, acceptance or 
approval by at least two thirds o f the Con- 
tracting Parties to this Convention or o f the 
Parties to the protocol concerned, except as 
may otherwise be provided in such protocol. 
Thereafter the am endm ents shall enter into 
force for any other Party on the ninetieth day 
after that Party deposits its instrum ent of 
ratification, acceptance or approval o f the 
amendments.

5. For the purposes of this Article, “ Parties 
present and voting” means Parties present 
and casting an afflrmative or negative vote.

trent en vigueur pour les Parties les ayant 
acceptés le quatre-vingt-dixiém e jou r apres le 
dépöt des instrum ents de ratification. d’ac- 
ceptation ou d ’approbation par les deux tiers 
au m oins des Parties å la présente Conven
tion ou au protocole considéré, sauf disposi
tion contraire du protocole en question. Par 
la suite, les am endem ents entrent en vigueur 
å 1’égard de toute autre Partie le quatre-vingt- 
dixiéme jo u r aprés le dépöt par cette Partie 
de son instrum ent de ratification, d ’accepta- 
tion ou d ’approbation des am endem ents.

5. Aux fins du présent article, 1'expression 
« Parties présentes å la réunion et exprim ant 
leur vote» s’entend des Parties présentes å la 
réunion qui ont émis un vote affirm atif ou 
négatif.

Article 30

Adoption and Am endm ent o f  Annexes

1. The annexes to  this Convention or to 
any protocol shall form an integral part o f the 
Convention or of such protocol, as the case 
may be, and, unless expressly provided 
otherwise, a reference to  this Convention or 
its protocols constitutes at the same tim e a 
reference to any annexes thereto. Such an
nexes shall be restricted to procedural, scien- 
tific, technical and adm inistrative matters.

Article 30

Adoption des annexes et des am endements 
aux annexes

1. Les annexes å la présente Convention ou 
å ses protocoles font partie intégrante de la 
Convention ou de ses protocoles, selon le cas, 
et, sauf disposition contraire expresse, toute 
référence å la présente Convention ou å ses 
protocoles renvoie également å leurs an
nexes. Les annexes sont lim itées aux ques- 
tions de procédure et aux questions scienti- 
fiques, techniques et adm inistratives.

2. Except as may be otherwise provided in 
any protocol with respect to  its annexes, the 
following procedure shall apply to the propo- 
sal, adoption and entry into force of additio
nal annexes to this Convention or o f annexes 
to any protocol:

(a) Annexes to this Convention or to any 
protocol shall be proposed and adopted ac- 
cording to the procedure laid down in Article 
29;

(b) Any Party that is unable to approve an 
additionai annex to  this Convention or an 
annex to any protocol to which it is Party 
shall so notify the Depositary, in writing, 
within one year from the date o f the commu- 
nication o f the adoption by the Depositary. 
The Depositary shall w ithout delay notify all 
Parties o f any such notification received. A 
Party may at any tim e withdraw a previous

2. Sauf disposition contraire d ’un proto
cole concernant ses propres annexes, la pro
position, Fadoption et 1’entrée en vigueur 
d ’annexes supplém entaires å la présente 
Convention ou d ’annexes å un protocole sont 
régies par la procédure su ivan te :

a) Les annexes å la présente Convention ou 
å ses protocoles sont proposées et adoptées 
selon la procédure fixée å 1’article 29;

b) Toute Partie qui ne peut approuver une 
annexe supplém entaire å la présente Conven
tion ou une annexe å l’un de ses protocoles 
auquel elle est Partie en donne par écrit noti
fication au Dépositaire dans 1’année qui suit 
la date de com m unication de fadoption  par 
le Dépositaire. Ce dernier inform e sans délai 
toutes les Parties de toute notification re?ue. 
Une Partie peut å tout m om ent retirer une



lan de parter som har godtagit dem på den 
nittionde dagen efter ingivandet av instru
menten för ratificering, godtagande eller god
kännande från minst två tredjedelar av de 
fördragsslutande parterna under denna kon
vention eller av parterna i det berörda proto
kollet, såvida ej annat har bestäm ts i sådant 
protokoll. Därefter skall ändringarna träda i 
kraft för varje annan part på den nittionde 
dagen efter det att den parten har ingivit sitt 
instrum ent för ratificering, godtagande eller 
godkännande av ändringarna.

5. I denna artikel betyder ” parter som är 
närvarande och röstar” parter, som är närva
rande och avger en jakande eller nekande 
röst.

Artikel 30

Antagande och ändring av bilagor

1. Bilagorna till denna konvention eller till 
något protokoll skall utgöra en integrerad del 
av konventionen eller i förekom m ande fall 
av sådant protokoll och, såvida inte annat 
uttryckligen anges, utgör en hänvisning till 
denna konvention eller till dess protokoll 
samtidigt en hänvisning till varje bilaga där
till. Sådana bilagor skall begränsas till proce- 
durella, vetenskapliga, tekniska och adm ini
strativa frågor.

2. Om ej annat bestäm ts i något protokoll 
rörande dess bilagor, skall följande förfaran
de tilläm pas för förslag om, antagande och 
ikraftträdande av ytterligare bilagor till den
na konvention eller av bilagor till något pro
tokoll:

a) Bilagor till denna konvention eller till 
något protokoll skall föreslås och antas i en
lighet med det förfarande som anges i artikel 
29;

b) varje part som är oförmögen att godkän
na en ytterligare bilaga till denna konvention 
eller en bilaga till något protokoll som den är 
part till, skall underrätta depositarien härom 
skriftligen inom ett år från den dag då m ed
delandet om antagandet översänts av deposi
tarien. Depositarien skall utan dröjsmål un
derrätta alla parter om varje sådan mottagen 
underrättelse. En part kan vid vaije tidpunkt



declaration o f objection and the annexes 
shall thereupon enter into force for that Party 
subject to subparagraph (c) below;

(c) On the expiry o f one year from the date 
o f the com m unication of the adoption by the 
Depositary, the annex shall enter into force 
for all Parties to this Convention or to  any 
protocol concerned which havé not submit- 
ted a notification in accordance with the 
provisions of subparagraph (b) above;

3. The proposal, adoption and entry into 
force o f am endm ents to  annexes to this 
Convention or to any protocol shall be 
subject to the same procedure as for the pro
posal, adoption and entry into force o f an
nexes to  the Convention or annexes to  any 
protocol.

4. If an additional annex or an am endm ent 
to  an annex is related to  an am endm ent to 
this Convention or to any protocol, the addi
tional annex or am endm ent shall not enter 
into force until such tim e as the am endm ent 
to the Convention or to the protocol con
cerned enters into force.

objection et 1’annexe considérée entre alors 
en vigueur å 1’égard de cette Partie sous ré- 
serve de 1’alinéa c) ci-dessous;

c) Un an apres la com m unication par le 
Dépositaire de 1’adoption de 1’annexe, celle- 
ci entre en vigueur å 1’égard de toutes les 
Parties å la présente Convention ou au proto- 
cole considéré qui n’ont pas donne par écrit 
la notification prévue å 1’alinéa b) ci-dessus.

3. La proposition, Padoption et 1’entrée en 
vigueur d ’am endem ents aux annexes å la pré
sente Convention ou å l’un de ses protocoles 
sont soumises å la méme procédure que la 
proposition, Padoption et Pentrée en vigueur 
des annexes å la Convention ou å Pun de ses 
protocoles.

4. Si une annexe supplém entaire ou un 
am endem ent å une annexe se rapporte å un 
am endem ent å la Convention ou å un proto- 
cole, cette annexe supplém entaire ou cet 
am endem ent n ’entre en vigueur que lorsque 
Pam endem ent å la Convention ou au proto- 
cole considéré entre lui-méme en vigueur.

Article 31 

Right to Vote
1. Except as provided for in paragraph 2 

below, each Contracting Party to this 
Convention or to any protocol shall havé one 
vote.

2. Regional economic integration organiza- 
tions, in m atters within their competence, 
shall exercise their right to  vote with a num- 
ber o f votes equal to the num ber o f their 
m em ber States which are Contracting Parties 
to this Convention or the relevant protocol. 
Such organizations shall not exercise their 
right to  vote if their m em ber States exercise 
theirs, and vice versa.

Article 31 

Drott de vote
1. Sous réserve des dispositions du para- 

graphe 2 ci-dessous. chaque Partie å la pré
sente Convention ou å tout protocole dispose 
d ’une voix.

2. Les organisations régionales d ’intégra- 
tion économ ique disposent, pour exercer leur 
droit de vote dans les dom aines qui relévent 
de leur compétence, d’un nom bre de voix 
égal au nom bre de leurs Etats m em bres qui 
sont Parties å la Convention ou au protocole 
considéré. Elles n ’exercent pas leur droit de 
vote si leurs Etats membres exercent le leur, 
et inversement.

Article 32

Relationship between this Convention and Its 
Protocols

1. A State or a regional economic integra
tion organization may not become a Party to 
a protocol unless it is, or becomes at the same 
time, a Contracting Party to  this Convention.

Article 32

Rapports entre la présente Convention et ses 
protocoles

1. Aucun Etat ni aucune organisation ré- 
gionale d ’intégration économique ne peut 
devenir Partie å un protocole sans étre ou 
devenir sim ultaném ent Partie å la présente 
Convention.



dra tillbaka en tidigare gjord invändning och 
bilagorna skall därpå träda i kraft för den 
parten enligt punkt c nedan;

c) vid utgången av ett år från den dag depo- 
sitarien meddelat antagandet skall bilagan 
träda i kraft för alla parter till denna konven
tion eller till det berörda protokollet som inte 
har ingivit en underrättelse i enlighet med 
bestäm melserna i punkt b ovan.

3. Förslag om, antagande och ikraftträdan
de av ändringar av bilagor till denna konven
tion eller till något protokoll skall följa sam 
ma förfarande som gäller för förslag om, an
tagande och ikraftträdande av bilagor till 
konventionen eller bilagor till något proto
koll.

4. Om en tillkom m ande bilaga eller en änd
ring av en bilaga har sam band med en änd
ring av denna konvention eller av något pro
tokoll, skall den ytterligare bilagan eller änd
ringen inte träda i kraft förrän ändringen av 
konventionen eller av det berörda protokollet 
träder i kraft.

Artikel 31

Rösträtt
1. Förutom  vad som anges i punkt 2 nedan 

skall varje fördragsslutande part till denna 
konvention eller till ett protokoll ha en röst.

2. Organisationer för regional ekonomisk 
integration skall i frågor inom sitt behörig
hetsom råde utöva sin rösträtt med ett antal 
röster som är lika med det antal av deras 
m edlem sstater som är fördragsslutande par
ter till denna konvention eller till det relevan
ta protokollet. Sådana organisationer skall 
inte utöva sin rösträtt om deras medlem ssta
ter utövar sin, och vice versa.

Artikel 32

Förhållande mellan denna konvention och 
dess protokoll

1. En stat eller en organisation för regional 
ekonomisk integration får inte bli part till ett 
protokoll såvida den inte är, eller samtidigt 
blir, fördragsslutande part till denna konven
tion.



2. Decisions under any protocol shall be 
taken only by the Parties to the protocol con- 
cerned. Any Contracting Party that has not 
ratified, accepted or approved a protocol 
may participate as an observer in any me- 
eting o f the parties to  that protocol.

2. Les décisions prises en vertu d ’un proto- 
cole sont prises par les seules Parties au pro- 
tocole considéré. Toute Partie contractante 
qui n ’a pas ratifié, accepté ou approuvé un 
protocole peut participer, en qualité d ’ob- 
servateur, å toute reunion des Parties å ce 
protocole.

Article 33 

Signature
This Convention shall be open for signa

ture at Rio de Janeiro by all States and any 
regional economic integration organization 
from 5 June 1992 until 14 June 1992, and at 
the United Nations Headquarters in New 
York from 15 June 1992 to 4 June 1993.

Article 33 

Signature
La présente Convention est ouverte å la 

signature de tous les Etats et organisations 
régionales d ’intégration économ ique å Rio de 
Janeiro, du 5 au 14 ju in  1992, et au Siége de 
POrganisation des N ations Unies å New 
York, du 15 ju in  1992 au 4 ju in  1993.

Article 34

Ratijkation, Acceptance or Approval
1. This Convention and any protocol shall 

be subject to ratification, acceptance or ap
proval by States and by regional economic 
integration organizations. Instrum ents o f ra
tification, acceptance or approval shall be de- 
posited with the Depositary.

2. Any organization referred to  in para- 
graph 1 above which becomes a Contracting 
Party to this Convention or any protocol 
without any o f its m em ber States being a 
Contracting Party shall be bound by all the 
obligations under the Convention or the pro
tocol, as the case may be. In the case of such 
organizations, one or more o f whose member 
States is a Contracting Party to  this Conven
tion or relevant protocol, the organization 
and its m em ber States shall decide on their 
respective responsibilities for the perform an- 
ce of their obligations under the Convention 
or protocol, as the case may be. In such cases, 
the organization and the m em ber States shall 
not be entitled to exercise rights under the 
Convention or relevant protocol concurrent-
ly-

3. In their instrum ents o f ratification, ac
ceptance or approval, the organizations refer
red to in paragraph 1 above shall declare the 
extent o f their competence with respect to the

Article 34

R atijkation , acceptation. approbation
1. La présente Convention et ses protocoles 

sont soumis å la ratification, å Pacceptation 
ou å 1'approbation des Etats et des organisa
tions régionales d ’intégration économique. 
Les instrum ents de ratification, d ’accepta- 
tion ou d ’approbation seront déposés auprés 
du Dépositaire.

2. Toute organisation visée au paragraphe 
1 ci-dessus qui devient Partie å la présente 
Convention ou ä l’un quelconque de ses pro
tocoles et dont aucun Etat m em bre n ’est lui- 
méme Partie contractante, est liée par toutes 
les obligations énoncées dans la Convention 
ou dans le protocole considéré, selon le cas. 
Lorsqu’un ou plusieurs Etats membres d ’une 
de ees organisations sont Parties å la Conven
tion ou å un protocole, 1’organisation et ses 
Etats membres conviennent de leurs respon- 
sabilités respectives en ce qui concem e 
1’exécution de leurs obligations en vertu de la 
Convention ou du protocole, selon le cas. En 
tel cas, 1’organisation et ses Etats membres ne 
sont pas habilités å exercer concurrem m ent 
leurs droits au titre de la Convention ou du 
protocole.

3. Dans leurs instrum ents de ratification, 
d ’acceptation ou d ’approbation, les organisa
tions visées au paragraphe 1 ci-dessus indi- 
quent 1’étendue de leurs compétences dans



2. Beslut under ett protokoll skall fattas 
endast av parterna till det berörda protokol
let. Varje fördragsslutande part som inte har 
ratificerat, godtagit eller godkänt ett proto
koll får delta som observatör i varje möte 
mellan parterna i det protokollet.

Artikel 33 

Undertecknande
Denna konvention skall stå öppen för 

undertecknande i Rio de Janeiro av alla sta
ter och alla organisationer för regional eko
nomisk integration från den 5 jun i 1992 till 
den 14 jun i 1992, och vid Förenta nationer
nas högkvarter i New York från den 15 juni 
1992 till den 4 juni 1993.

Artikel 34

RatiJtcering, godtagande eller godkännande
1. Denna konvention och varje protokoll 

skall stå öppen för ratificering, godtagande 
eller godkännande av stater och organisatio
ner för regional ekonomisk integration. R ati
fikations-, godtagande eller godkännande
instrum ent skall deponeras hos depositarien.

2. Varje i punkt 1 ovan åsyftad organisa
tion som blir fördragsslutande part till denna 
konvention eller till ett protokoll utan att 
någon av dess m edlem sstater är fördragsslu
tande part, skall vara bunden av alla förplik
telser under konventionen eller protokollet i 
förekommande fall. Om för sådana organisa
tioner, en eller flera av deras medlem sstater 
är fördragsslutande part till denna konven
tion eller till relevant protokoll, skall organi
sationen och dess medlem sstater besluta om 
sitt respektive ansvar för uppfyllande av sina 
förpliktelser enligt konventionen eller i före
kom m ande fall protokollet. 1 sådana fall skall 
organisationen och m edlem sstaterna inte till
låtas att samtidigt utöva sina rättigheter en
ligt konventionen eller relevant protokoll.

3. De i punkt 1 ovan åsyftade organisatio
nerna skall i sina ratifikations-, godtagande- 
eller godkännandeinstrum ent uppge om fatt
ningen av sin behörighet vad gäller de frågor



matters governed by the Convention or the 
relevant protocol. These organizations shall 
also inform the Depositary o f any relevant 
modification in the extent o f their compe- 
tence.

les dom aines régis par la Convention ou par 
le protocole considéré. Elles inform ent égale- 
ment le Dépositaire de toute modification 
pertinente de fétendue de ees compétences.

Article 35

Access ion
1. This Convention and any protocol shall 

be open for accession by States and by regio
nal economic integration organizations from 
the date on which the Convention or the pro
tocol concerned is closed for signature. The 
instrum ents o f accession shall be deposited 
with the Depositary.

2. In their instrum ents o f accession, the 
organizations referred to in paragraph 1 
above shall declare the extent o f their compe- 
tence with respect to the m atters governed by 
the Convention or the relevant protocol. 
These organizations shall also inform the De
positary of any relevant modification in the 
extent o f their competence.

3. The provisions o f Article 34, paragraph 
2, shall apply to regional economic integra
tion organizations which accede to  this 
Convention or any protocol.

Article 35

Adhesion
1. La présente Convention et ses protocoles 

éventuels sont ouverts å fadhésion des Etats 
et des organisations régionales d ’intégration 
économique å partir de la date å laquelle la 
Convention ou le protocole considéré ne sont 
plus ouverts å la signature. Les instrum ents 
d ’adhésion seront déposés auprés du Déposi
taire.

2. Dans leurs instrum ents d ’adhésion, les 
organisations visées au paragraphe 1 ci-des- 
sus indiquent fétendue de leurs compétences 
dans les dom aines régis par la Convention ou 
par le protocole considéré. Elles inform ent 
également le Dépositaire de toute modifica
tion pertinente de fétendue de ees com péten
ces.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de f  ar
ticle 34 s’appliquent aux organisations régio
nales d ’intégration économique qui adhérent 
å la présente Convention ou å fu n  quel- 
conque de ses protocoles.

Article 36 

Entry Into Forte
1. This Convention shall enter into force 

on the ninetieth day after the date o f deposit 
o f the thirtieth  instrum ent o f ratification, ac- 
ceptance, approval or accession.

2. Any protocol shall enter into force on 
the ninetieth day after the date o f deposit of 
the num ber of instrum ents o f ratification, 
acceptance approval or accession, specified 
in that protocol, has been deposited.

3. For each Contracting Party which rati- 
fies, accepts or approves this Convention or 
accedes thereto after the deposit of the th ir
tieth instrum ent o f ratification, acceptance, 
approval or accession, it shall enter into force 
on the ninetieth day after the date o f deposit 
by such Contracting Party of its instrum ent

Article 36 

Entrée en vigueur
1. La présente Convention entrera en vi

gueur le quatre-vingt-dixiém e jou r suivant la 
date du dépöt du trentiém e instrum ent de 
ratification, d ’acceptation, d ’approbation ou 
d ’adhésion.

2. Un protocole entre en vigueur le quatre- 
vingt-dixiéme jou r suivant la date du dépöt 
du nom bre d’instrum ents de ratification, 
d ’acceptation, d’approbation ou d ’adhésion 
précisé dans ledit protocole.

3. A Pégard de chacune des Parties contrac- 
tantes qui ratifie, accepte ou approuve la pré
sente Convention, ou y adhére, aprés le dépöt 
du trentiém e instrum ent de ratification, d ’ac- 
ceptation, d ’approbation ou d ’adhésion, la 
Convention entrera en vigueur le quatre- 
vingt-dixiéme jo u r suivant la date du dépöt,



som regleras av konventionen, eller relevant 
protokoll. Dessa organisationer skall också 
inform era depositarien om varje relevant för
ändring av omfattningen av deras behörig
het.

Artikel 35 

Anslutning
1. Denna konvention och varje protokoll 

skall stå öppen för anslutning av stater och 
organisationer för regional ekonomisk inte
gration från den dag då konventionen eller 
berört protokoll stängts för undertecknande. 
Anslutningsinstrumenten skall deponeras 
hos depositarien.

2. De i punkt 1 ovan angivna organisatio
nerna skall i sina anslutningsinstrum ent upp
ge om fattningen av sin behörighet vad gäller 
de frågor som regleras av konventionen eller 
relevant protokoll. Dessa organisationer skall 
också inform era depositarien om vaije rele
vant förändring av omfattningen av deras be
hörighet.

3. Bestämmelserna i artikel 34 punkt 2 
skall tilläm pas på organisationer för regional 
ekonomisk integration som ansluter sig till 
denna konvention eller något protokoll.

Artikel 36 

Ikraftträdande
1. Denna konvention skall träda i kraft på 

den nittionde dagen efter den dag då det tret
tionde ratifikations-, godtagande-, godkän
nande-, eller anslutningsinstrum entet depo
nerats.

2. Varje protokoll skall träda i kraft på den 
nittionde dagen efter den dag då det antal 
ratifikations-, godtagande-, godkännande el
ler anslutningsinstrum ent som anges i det 
protokollet har deponerats.

3. För varje fördragsslutande part, som ra
tificerar, godtar eller godkänner denna kon
vention eller ansluter sig till konventionen 
efter det att det trettionde ratifikations-, god
tagande-, godkännande- eller anslutningsin
strum entet har deponerats, skall den träda i 
kraft på den nittionde dagen efter den dag då



of ratification, acceptance, approval or acces- 
sion.

4. Any protocol, except as otherwise provi
ded in such protocol, shall enter into force for 
a Contracting Party that ratifies, accepts or 
approves that protocol o r accedes thereto af
ter its entry into force pursuant to paragraph 
2 above, on the ninetieth day after the date 
on which that Contracting Party deposits its 
instrument o f ratification, acceptance, ap
proval or accession, o r on the date on which 
this Convention enters into force for that 
Contracting Party, whichever shall be the 
later.

5. For the purposes o f paragraphs 1 and 2 
above, any instrum ent deposited by a regio
nal economic integration organization shall 
not be counted as additional to  those deposi
ted by member States o f such organization.

par ladite Partie contractante, de son instru
ment de ratification, d ’acceptation,d’appro- 
bation ou d ’adhésion.

4. A m oins qu’il n’en dispose autrem ent, 
un protocole entre en vigueur pour une Partie 
contractante qui le ratifie, 1’accepte, l’ap- 
prouve ou y adhére apres son entrée en vigu
eur conform ém ent au paragraphe 2 ci-dessus, 
soit le quatre-vingt-dixiém e jo u r aprés la date 
de depot par cette Partie contractante de son 
instrum ent de ratification, d ’acceptation, 
d ’approbation ou d ’adhésion, soit au mo- 
ment ou la Convention entre en vigueur pour 
cette Partie, la derniére date étant retenue.

5. Aux fins des paragraphes 1 et 2 ci-des- 
sus, aucun des instrum ents déposés par une 
organisation régionale d ’intégration écono- 
mique n’est considéré com me un instrum ent 
venant s’ajouter aux instrum ents déjå dépo
sés par les E tats membres de ladite organisa
tion.

Article 37 

Reservations 
No reservations may be made to this 

Convention.

Article 37

Réserves
Aucune réserve ne peut étre faite å la pré- 

sente Convention.

Article 38 

Withdrawals
1. At any tim e after two years from the date 

on which this Convention has entered into 
force for a Contracting Party, that Con
tracting Party may withdraw from the 
Convention by giving written notification to 
the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take place 
upon expiry o f one year after the date o f its 
receipt by the Depositary, or on such later 
date as may be specified in the notification of 
the withdrawal.

3. Any Contracting Party which withdraws 
from this Convention shall be considered as 
also having withdrawn from any protocol to 
which it is party.

Article 38 

Dénonciation
1. A 1’expiration d ’un délai de deux ans å 

com pter de la date d ’entrée en vigueur de la 
présente Convention å 1’égard d ’une Partie 
contractante, cette Partie contractante peut å 
tout m om ent dénoncer la Convention par no
tification écrite au Dépositaire.

2. Toute dénonciation prend effet å 1’expi
ration d 'un  délai d ’un an suivant la date de sa 
réception par le Dépositaire, ou å toute autre 
date ultérieure qui pourra étre spécifiée dans 
la notification de dénonciation.

3. Toute Partie contractante qui aura dé- 
noncé la présente Convention sera considé- 
rée comme ayant également dénoncé les pro- 
tocoles auxquels elle est Partie.



denna fördragsslutande parts ratifikations-, 
godtagande-, godkännande- eller anslutnings
instrum ent deponerats.

4. Varje protokoll, såvida annat ej be
stäm ts i sådant protokoll, skall träda i kraft 
för en fördragsslutande part som ratificerar, 
godtar eller godkänner protokollet eller an
sluter sig till det efter det att det trätt i kraft 
enligt punkt 2 ovan, antingen på den nittion
de dagen efter den dag, då den fördragsslu
tande parten deponerar sitt ratifikations-, 
godtagande-, godkännande- eller anslutnings
instrum ent, eller på den dag då denna kon
vention träder i kraft för den fördragsslutan
de parten om denna är den senare.

5. Vad gäller punkterna 1 och 2 ovan får ett 
instrum ent som deponeras av en organisa
tion för regional ekonomisk integration inte 
medräknas i tillägg till de instrum ent som har 
deponerats av organisationens medlem ssta
ter.

Artikel 37 

Reservationer
Inga reservationer får göras till denna kon

vention.

Artikel 38

Frånträcle
1. N är som helst efter två år från den dag 

då denna konvention har trätt i kraft för en 
fördragsslutande part, kan denna fördragsslu
tande part frånträda konventionen genom 
skriftlig underrättelse till depositarien.

2. Varje sådant frånträde skall äga rum 
efter utgången av ett år från den dag då depo
sitarien mottagit denna underrättelse eller på 
sådan senare dag som kan anges i under
rättelsen om frånträdet.

3. Varje fördragsslutande part som frånträ- 
der denna konvention skall även anses ha 
frånträtt varje protokoll som den är part till.



A rtide 39

Financial Interim  Arrangements 
Provided that it has been fully restructured 

in accordance with the requirem ents o f A rti
d e  21, the Global Environm ent Facility o f 
the United N ations Development Program- 
me, the United Nations Environm ent Prog- 
ramme and the International Bank for 
Reconstruction and Development shall be 
the institutional structure referred to  in Ar
tid e  21 on an interim  basis, for the period 
between the entry into force o f this Conven- 
tion and the first meeting o f the Conference 
of the Parties or until the Conference o f the 
Parties decides which institutional structure 
will be designated in accordance with A rtide 
2 1 .

A rtide 40

Secretariat Interim  Arrangements 
The secretariat to be provided by the Ex- 

ecutive Director o f the U nited N ations Envi
ronment Programm e shall be the secretariat 
referred to in A rtide 24, paragraph 2, on an 
interim basis for the period between the entry 
into force o f this Convention and the first 
meeting o f the Conference o f the Parties.

Arrangements fm anciers provisoires 
Sous réserve qu’il ait été intégralement 

restructuré, conform ém ent aux dispositions 
de 1'article 21, le Fonds pour 1’environne- 
ment m ondial du Programm e des Nations 
Unies pour le développement, du Program 
me des N ations Unies pour 1’environnem ent 
et de la Banque internationale pour la re
construction et le développem ent est, provi- 
soirem ent, la structure institutionnelle 
prévue par 1’article 21, pour la période allant 
de 1’entrée en vigueur de la présente Conven
tion å la prem iére réunion de la Conférence 
des Parties ou jusqu’å ce que la Conférence 
des Parties ait désigné une structure institu
tionnelle conform ém ent å 1’article 21.

A rtide 40

Arrangements intérimaires pour le Secrétariat 
Le Secrétariat å foum ir par le D irecteur 

exécutif du Program m e des N ations Unies 
pour 1’environnem ent est le secrétariat prévu 
au paragraphe 2 de 1’article 24, établi sur une 
base intérim aire pour la période allant de 
1’entrée en vigueur de la présente Convention 
å la premiére réunion de la Conférence des 
Parties.

A rtide 41 

Depositary
The Secretary-General o f the U nited N a

tions shall assume the functions of D eposita
ry of this Convention and any protocols.

A rtide 41 

Dépositaire 
Le Secrétaire général de 1’Organisation des 

N ations Unies assume les fonctions de Dépo
sitaire de la présente Convention et de ses 
protocoles.

A rtide 42 

Authentic Texts
The original o f this Convention, o f which 

the Arabic, Chinese, English, French, Rus- 
sian and Spanish texts are equally authentic, 
shall be deposited with the Secretary-General 
of the United Nations.

IN WITNESS W HEREOF the under- 
signed, being duly authorized to  that effect, 
havé signed this Convention.

A rtide 42 

Textes fa isant fo i
L’original de la présente Convention, dont 

les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, 
f ra n c is  et russe font également foi, sera dé- 
posé auprés du Secrétaire général de 1’Orga- 
nisation des N ations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignés, å ce 
dum ent habilités, ont signé la présente 
Convention.



Finansiella interimsarrangemang
Under förutsättning att den har om struktu

rerats helt i enlighet med kraven i artikel 21, 
skall den Globala miljöfonden under Förenta 
nationernas utvecklingsprogram, Förenta na
tionernas miljöprogram och Internationella 
återuppbyggnads- och utvecklingsbanken, 
vara den institutionella struktur som åsyftas i 
artikel 21 på interimsbasis för perioden mel
lan ikraftträdandet av denna konvention och 
det första mötet med partskonferensen eller 
tills dess partskonferensen beslutar vilken in
stitutionell struktur som skall utses i enlighet 
med artikel 21.

Artikel 40 

Interimssekretariat 
Det sekretariat som skall tillhandahållas av 

exekutivdirektören för Förenta nationernas 
miljöprogram skall vara det sekretariat som 
åsyftas i artikel 24 punkt 2 på interimsbasis 
för perioden mellan ikraftträdandet av denna 
konvention och det första mötet med parts
konferensen.

Artikel 41 

Depositarie 
Förenta nationernas generalsekreterare 

skall upprätthålla funktionerna som deposi
tarie för denna konvention och varje proto
koll.

Artikel 42

Autentiska texter 
Originalet till denna konvention, vars ara

biska, engelska, franska, kinesiska, ryska och 
spanska texter har lika giltighet, skall depone
ras hos Förenta nationernas generalsekretera
re.

TILL BEKRÄFTELSE HÄRAV har un
dertecknade, därtill vederbörligen bem yndi
gade, undertecknat denna konvention.



Done at Rio de Janeiro on this fifth day of Fait å Rio de Janeiro, le cinq ju in  mil neuf
June, one thousand nine hundred and ninety- cent quatre-vingt-douze. 
two.

Annex I AnnexeI

Identification and M oni tor ing
1. Ecosystems and habitats: containing 

high diversity. large num bers of endemic or 
threatened species, or wilderness; required 
by migratory species; o f social, economic, 
cultural or scientific importance; or, which 
are representative, unique or associated with 
key evolutionary or other biological proces- 
ses;

2. Species and com m unities which are; 
threatened; wild relatives o f domesticated or 
cultivated species; o f medicinal, agricultural 
or other economic value; or social, scientific 
or cultural importance; o r im portance for re- 
search into the conservation and sustainable 
use o f biological diversity, such as indicator 
species; and

3. Described genomes and genes o f social, 
scientific or economic importance.

Identification et surveillance
1. Ecosystémes et habitats: com portant 

une forte diversité, de nombreuses espéces 
endém iques ou menacées, ou des étendues 
sauvages; nécessaires pour les espéces migra- 
trices; ayant une im portance sociale, écono- 
mique, culturelle ou scientifique; ou qui sont 
représentatifs, uniques ou associés å des pro
cessus d ’évolution ou d ’autres processus 
biologiques essentiels;

2. Espéces et com m unautés qui sont: me
nacées; des espéces sauvages apparentées å 
des espéces dom estiques ou cultivées; d ’inté- 
rét médicinal, agricole ou économique; d ’im- 
portance sociale, scientifique ou culturelle; 
ou d ’un intérét pour la recherche sur la con
servation et 1’utilisation durable de la divers
ité biologique, telles que les espéces témoins;

3. Génomes et génes décrits revétant une 
im portance sociale, scientifique ou écono
mique.

Annex II 

Part 1

Arbitration 
Article 1

The claim ant party shall notify the secreta- 
riat that the parties are referring a dispute to 
arbitration pursuant to Article 27. The notifi- 
cation shall State the subject-m atter of arbi
tration and include, in particular, the artides 
of the Convention or the protocol, the inter
pretation or application o f which are at issue. 
If the parties do not agree on the subject 
m atter o f the dispute before the President o f 
the tribunal is designated, the arbitral tribu
nal shall determ ine the subject-matter. The 
secretariat shall forward the inform ation thus 
received to  all Contracting Parties to  this 
Convention or to the protocol concerned.

Annexe II 

Premiére partie

Arbitrage 
Article prem ier 

La Partie requérante notifie au Secrétariat 
que les Parties renvoient un différend å 1’ar- 
bitrage conform ém ent å 1’article 27. La noti- 
fication indique 1’objet de 1’arbitrage et no- 
tam m ent les a rtides  de la Convention ou du 
protocole dont 1’interprétation ou 1’applica- 
tion font 1’objet du litige. Si les Parties ne 
s’accordent pas sur 1’objet du litige avant la 
désignation du Président du Tribunal ar
bitral, d est ce dernier qui le déterm ine. Le 
Secrétariat com m unique les inform ations 
ainsi regues å toutes les Parties å la Conven
tion ou au protocole concerné.



U pprättad i Rio de Janeiro den 5 juni år 
1992.

Bilaga I

Identifiering och övervakning
1. Ekosystem och livsmiljöer: innehållande 

stor mångfald, stora antal endemiska eller 
hotade arter, eller vildmark; som erfordras 
för migrerande arter; som är av social, ekono
misk, kulturell eller vetenskaplig betydelse; 
eller som är representativa, unika eller för
bundna med centrala utvecklings- eller andra 
biologiska processer;

2. Arter och samhällen som är: hotade; vil
da släktingar till domesticerade eller odlade 
arter; av medicinskt, jordbruks- eller annat 
ekonomiskt värde; eller av social, vetenskap
lig eller kulturell betydelse; eller av betydelse 
för forskning om bevarandet och det hållbara 
nyttjandet av biologisk mångfald, som t.ex. 
indikatorarter; och

3. Beskrivna genom och gener av social, 
vetenskaplig eller ekonomisk betydelse.

Bilaga II

Del 1

Skiljedom  
Artikel 1

Den klagande parten skall meddela sekre
tariatet om att parterna hänskjuter en tvist 
till skiljedom enligt artikel 27. M eddelandet 
skall ange vilken fråga som är föremål för 
skiljedom och, i synnerhet, innehålla de ar
tiklar i konventionen eller protokollet, vars 
tolkning eller tilläm pning tvisten gäller. Om 
parterna inte är överens om föremålet för 
tvisten innan skiljedomstolens ordförande 
utsetts, skall skiljedomstolen avgöra förem å
let. Sekretariatet skall översända de upplys
ningar som sålunda erhållits till alla fördrags- 
slutande parter i denna konvention eller i det 
berörda protokollet.



Article 2
1. In disputes between two parties, the ar- 

bitral tribunal shall consist o f three members. 
Each of the parties to the dispute shall ap- 
point an arbitrator and the two arbitrators so 
appointed shall designate by common 
agreement the third arbitrator who shall be 
the President o f the tribunal. The latter shall 
not be a national of one o f the parties to  the 
dispute, nor havé his or her usual place of 
residence in the territory of one o f these 
parties, nor be employed by any o f them , nor 
havé dealt with the case in any other capaci-
ty-

2. In disputes between more thån two 
parties, parties in the same interest shall ap- 
point one arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the 
m anner prescribed for the initial appoint- 
ment.

Article 3
1. If the President o f the arbitral tribunal 

has not been designated within two months 
o f the appointm ent o f the second arbitrator, 
the Secretary-General o f the United N ations 
shall, at the request o f a party, designate the 
President within a further two-m onth period.

2. If one o f the parties to  the dispute does 
not appoint an arbitrator within two m onths 
of receipt of the request, the other party may 
inform the Secretary-General who shall make 
the designation within a further two-month 
period.

Article 4
The arbitral tribunal shall render its deci- 

sions in accordance with the provisions of 
this Convention, any protocol concerned, 
and international law.

Article 5
Unless the parties to the dispute otherwise 

agree, the arbitral tribunal shall determ ine its 
own rules o f procedure.

1. En cas de différend entre deux Parties, le 
Tribunal arbitral est composé de trois mem- 
bres. Chacune des Parties au différend nöm 
me un arbitre; les deux arbitres ainsi nommés 
désignent d ’un com m un accord le troisiéme 
arbitre, qui assume la présidence du Tribu
nal. Ce dernier ne doit pas étre ressortissant 
de 1’une des Parties au différend, ni avoir sa 
résidence habituelle sur le territoire de Pune 
de ees Parties, ni se trouver au service de 
Pune d ’elles, ni s’étre déjå occupé de Paffaire 
å aucun titre.

2. En cas de différend entre plus de deux 
Parties, les Parties ayant le méme intérét dé
signent un arbitre d’un com m un accord.

3. En cas de vacance, il est pourvu å la 
vacance selon la procédure prévue pour la 
nom ination initiale.

Article 3
1. Si, dans un délai de deux mois aprés la 

nom ination du deuxiéme arbitre, le Presi
dent du Tribunal arbitral n ’est pas désigné, le 
Secrétaire général de POrganisation des N a
tions Unies procéde, å la requéte d ’une 
Partie, å sa désignation dans un nouveau dé
lai de deux mois.

2. Si, dans un délai de deux mois aprés 
réception de la requéte, Pune des Parties au 
différend n ’a pas procédé å la nom ination 
d ’un arbitre, 1’autre Partie peut saisir le Se
crétaire général, qui procéde å la désignation 
dans un nouveau délai de deux mois.

Article 4
Le Tribunal arbitral rend ses décisions 

conform ém ent aux dispositions de la présen- 
te Convention, ä tout protocole concerné et 
au droit international.

Article 5
Sauf si les Parties au différend en décident 

autrem ent, le Tribunal arbitral établit ses 
propres régles de procédure.



Artikel 2
1. Vid tvister mellan två parter skall skilje

domstolen bestå av tre ledamöter. Vardera 
parten i tvisten skall utnäm na en skiljedom a
re och de två skiljedomare som utnäm nts på 
detta sätt skall genom gemensam överens
kommelse utse den tredje skiljedom aren som 
skall vara skiljedomstolens ordförande. Den 
senare får inte vara medborgare i någon av de 
tvistande parter eller ha sin norm ala hemvist 
i någon av dessa parters territorium  eller vara 
anställd av någon av dem eller ha sysslat med 
ärendet i annan egenskap.

2. Vid tvister mellan fler än två parter, 
skall parter med samma intresse utnäm na en 
skiljedomare gemensamt genom överens
kommelse.

3. Varje vakans skall fyllas på det sätt som 
föreskrivs för den ursprungliga tillsättningen.

Artikel 3
1. Om skiljedomstolens ordförande inte 

har utnäm nts inom två m ånader efter det att 
den andre skiljedomaren utnäm nts, skall 
Förenta nationernas generalsekreterare, på 
begäran av en av parterna, utse ordföranden 
inom en tid av ytterligare två månader.

2. Om en av parterna i tvisten inte ut
näm ner en skiljedomare inom två m ånader 
efter m ottagandet av begäran härom , får den 
andre parten informera generalsekreteraren 
som skall göra tillsättningen inom en tid av 
ytterligare två månader.

Artikel 4.
Skiljedomstolen skall fatta sina avgöran

den i enlighet med bestäm melserna i denna 
konvention, eventuella berörda protokoll, 
och folkrätten.

Artikel 5.
Såvida inte de tvistande parterna överens

kommer annat, skall skiljedomstolen själv 
bestäm m a sina procedurregler.



Article 6
The arbitral tribunal may, at the request o f 

one o f the parties, recommend essential inte
rim measures of protection.

Article 7
The parties to the dispute shall facilitate 

the work o f the arbitral tribunal and, in parti- 
cular, using all means at their disposal. shall:

(a) Provide it with all relevant documents, 
inform ation and facilities; and

(b) Enable it. when necessary, to call wit- 
nesses or experts and receive their evidence.

Article 8
The parties and the arbitrators are under 

an obligation to protect the confidentiality of 
any inform ation they receive in confidence 
during the proceedings o f the arbitral tribu
nal.

Article 9
Unless the arbitral tribunal determ ines 

otherwise because o f the particular circum- 
stances o f the case, the costs o f the tribunal 
shall be borne by the parties to the dispute in 
equal shares. The tribunal shall keep a record 
of all its costs, and shall furnish a final state- 
ment thereof to the parties.

Article 10
Any Contracting Party that has an interest 

o f a legal nature in the subject-m atter o f the 
dispute which may be affected by the deci
sion in the case, may intervene in the pro
ceedings with the consent o f the tribunal.

Article 11
The tribunal may hear and determ ine 

counterclaims arising directly out o f the 
subject-m atter o f the dispute.

Article 12
Decisions both on procedure and sub- 

stance o f the arbitral tribunal shall be taken 
by a majority vote o f its members.

Article 6
A la dem ande de Pune des Parties, le Tri

bunal arbitral peut recom m ander les mesures 
conservatoires indispensables.

Article 7
Les Parties au différend facilitent les 

travaux du Tribunal arbitral et, en particu- 
lier, utilisent tous les moyens å leur disposi
tion pour:

a) F oum ir au Tribunal tous les docum ents, 
renseignements et facilités nécessaires;

b) Perm ettre au Tribunal, en cas de besoin, 
de faire com paraitre des tém oins ou des ex
perts et d ’enregistrer leur deposition.

Article 8
Les Parties et les arbitres sont tenus de 

conserver le caractére confidentiel de tout 
renseignement qu’ils obtiennent confiden- 
tiellement au cours des audiences du Tribu
nal arbitral.

Article 9
A moins que le Tribunal arbitral n’en déci- 

de autrem ent du fait des circonstances parti- 
culiéres de 1’affaire, les frais du Tribunal sont 
pris en charge, å parts égales, par les Parties 
au différend. Le Tribunal tient un relevé de 
tous ses frais et en fournit un état final aux 
Parties.

Article 10
Toute Partie contractante ayant, en ce qui 

concerne 1’objet du différend, un intérét 
d ’ordre jurid ique susceptible d’étre affecté 
par la décision, peut intervenir dans la procé- 
dure avec le consentem ent du Tribunal.

Article 11
Le Tribunal peut connaitre et décider des 

dem andes reconventionnelles directem ent 
liées å 1’objet du différend.

Article 12
Les décisions du Tribunal arbitral, tant sur 

la procédure que sur le fond, sont prises å la 
m ajorité des voix de ses membres.



Skiljedomstolen får, på begäran av en av 
parterna, rekomm endera nödvändiga interi
mistiska skyddsåtgärder.

Artikel 7.
Parterna i tvisten skall underlätta skilje

domstolens arbete och skall särskilt, med an
vändande av alla till buds stående medel:

a) Förse den med alla relevanta handlingar, 
upplysningar och anordningar; och

b) möjliggöra för den att, om nödvändigt, 
inkalla vittnen eller experter och m otta deras 
bevisning.

Artikel 8
Parterna och skiljedom arna är skyldiga att 

sekretesskydda varje inform ation de får i för
troende under skiljedomstolens förhandling
ar.

Artikel 9
Såvida inte skiljedomstolen bestäm m er an

nat på grund av de särskilda om ständigheter
na i målet skall kostnaderna för skiljedom sto
len fördelas lika mella de tvistande parterna. 
Skiljedomstolen skall registrera alla sina 
kostnader och skall ge parterna en slutavräk
ning på dessa.

Artikel 10
Vaije fördragsslutande part som har ett 

rättsligt intresse i tvistens sakfråga vilket kan 
påverkas av beslutet i målet får intervenera i 
förhandlingarna efter medgivande av skilje
domstolen.

Artikel 11
Skiljedomstolen får höra och avgöra mot- 

krav som uppkom m er direkt av sakfrågan för 
tvisten.

Artikel 12
Skiljedomstolens beslut i såväl procedur- 

som sakfrågor skall fattas genom m ajoritets- 
röstning bland dess ledamöter.



Article 13
If one of the parties to the dispute does not 

appear before the arbitral tribunal or fails to 
defend its case, the other party may request 
the tribunal to continue the proceedings and 
to make its award. Absence o f a party or a 
failure o f a party to defend its case shall not 
constitute a bar to the proceedings. Before 
rendering its final decision, the arbitral tribu
nal must satisfy itself that the claim is well 
founded in fact and law.

Article 14
The tribunal shall render its final decision 

within five months o f the date on which it is 
fully constituted unless it finds it necessary to 
extend the tim e-limit for a period which 
should not exceed five more months.

Article 15
The final decision o f the arbitral tribunal 

shall be confined to  the subject-m atter o f the 
dispute and shall State the reasons on which it 
is based. It shall contain the names of the 
members who havé participated and the date 
o f the final decision. Any m em ber o f the 
tribunal may attach a separate or dissenting 
opinion to  the final decision.

Article 16
The award shall be binding on the parties 

to the dispute. It shall be without appeal un
less the parties to the dispute havé agreed in 
advance to an appellate procedure.

Article 17
Any controversy which may arise between 

the parties to the dispute as regards the in
terpretation or m anner of im plem entation of 
the final decision may be subm itted by either 
party for decision to  the arbitral tribunal 
which rendered it.

Si Tune des Parties au différend ne se pré- 
sente pas devant le Tribunal arbitral ou ne 
défend pas sa cause, 1’autre Partie peut de
m ander au Tribunal de poursuivre la procé- 
dure et de prononcer sa décision. Le fait 
qu’une des Parties ne se soit pas présentée 
devant le Tribunal ou se soit abstenue de 
faire valoir ses droits ne fait pas obstacle å la 
procédure. Avant de prononcer sa sentence 
définitive, le Tribunal arbitral doit s’assurer 
que la dem ande est fondée dans les faits et en 
droit.

Article 14
Le Tribunal prononce sa sentence défini

tive au plus tard cinq mois å partir de la date 
å laquelle il a été créé, å m oins qu’il n ’estime 
nécessaire de prolonger ce délai pour une pé- 
riode qui ne devrait pas excéder cinq mois 
supplémentaires.

Article 15
La sentence définitive du Tribunal arbitral 

est lim itée å la question qui fait 1’objet du 
différend et est motivée. Elle contient les 
norns des membres qui ont participé au déli- 
béré et la date å laquelle elle a été prononcée. 
Tout m em bre du Tribunal peut y annexer un 
avis distinct ou une opinion divergente.

Article 16
La sentence est obligatoire pour les Parties 

au différend. Elle est sans appel, å m oins que 
les Parties ne se soient entendues d ’avance 
sur une procédure d ’appel.

Article 17
Tout différend qui pourrait surgir entre les 

Parties au différend concernant 1’interpréta- 
tion ou 1’exécution de la sentence peut étre 
soumis par Pune des Parties au Tribunal ar
bitral qui l'a rendue.



Om en av de tvistande parterna inte instäl
ler sig inför skiljedomstolen eller underlåter 
att försvara sin sak får den andra parten be
gära att skiljedomstolen fortsätter förhand
lingarna och fäller sitt avgörande. En parts 
frånvaro eller underlåtenhet att försvara sin 
sak skall inte utgöra ett hinder för förhand
lingarna. Innan skiljedomstolen avger sitt 
slutliga avgörande måste den förvissa si g om 
att kravet är sakligt och rättsligt välgrundat.

Artikel 14
Skiljedomstolen skall avge sitt slutliga av

görande inom fem m ånader från den dag då 
den är fullt beslutsför, såvida den inte anser 
det nödvändigt att utsträcka tidsgränsen med 
en period som ej bör överstiga ytterligare fem 
månader.

Artikel 15
Skiljedomstolens slutliga avgörande skall 

begränsas till sakfrågan för tvisten och skall 
ange de skäl som det grundar sig på. Det skall 
innehålla nam nen på de ledam öter som har 
deltagit och datum  för det slutliga avgöran
det. Varje ledamot av skiljedomstolen kan 
bifoga egen eller avvikande mening mot det 
slutliga avgörandet.

Artikel 16
Avgörandet skall vara bindande för parter

na i tvisten. Det skall ej gå att överklaga, 
såvida inte parterna i tvisten i förväg har 
överenskommit om ett besvärsförfarande.

Artikel 17
Eventuell tvist som uppstår mellan parter

na i tvisten beträffande tolkningen eller ge
nom förandet av det slutliga avgörandet kan 
av endera parten hänskjutas för beslut till 
den skiljedomstol som fällde det.



Part 2
Conciliation 

Article 1
A conciliation commission shall be created 

upon the request o f one of the parties to  the 
dispute. The commission shall, unless the 
parties otherwise agree, be composed o f  five 
members, two appointed by each Party 
concerned and a President chosen jointly by 
those members.

Article 2
In disputes between more thån two parties, 

parties in the same interest shall appoint 
their members o f the com mission jointly by 
agreement. W here two or more parties havé 
separate interests or there is a disagreement 
as to  whether they are o f the same interest, 
they shall appoint their members separately.

Article 3
If any appointm ents by the parties are not 

made within two m onths o f the date o f the 
request to create a conciliation commission, 
the Secretary-General o f the U nited Nations 
shall, if  asked to do so by the party that made 
the request, make those appointm ents within 
a further two-month period.

Article 4
If a President o f the conciliation com mis

sion has not been chosen within two months 
of the last o f the members o f the commission 
being appointed, the Secretary-General o f the 
United Nations shall, if asked to  do so by a 
party, designate a President within a further 
two-month period.

Article 5
The conciliation commission shall take its 

decisions by m ajority vote of its members. It 
shall, unless the parties to  the dispute 
otherwise agree, determ ine its own procedu- 
re. It shall render a proposal for resolution of 
the dispute, which the parties shall consider 
in good faith.

Deuxiéme partie
Conciliation 

Article prem ier
Une Com mission de conciliation est créée 

å la dem ande de 1’une des Parties au diffé- 
rend. A m oins que les Parties n ’en convien- 
nent autrem ent, la Com mission se compose 
de cinq membres, chaque Partie concernée 
en désignant deux et le Président étant choisi 
d ’un com m un accord par les membres ainsi 
désignés.

Article 2
En cas de différend entre plus de deux 

Parties, les Parties ayant le méme intérét 
désignent leurs membres de la Commission 
d ’un com m un accord. Lorsque deux Parties 
au moins ont des intéréts indépendants ou 
lorsqu’elles sont en désaccord sur la question 
de savoir si elles ont le méme intérét, elles 
nom m ent leurs m em bres séparément.

Article 3
Si, dans un délai de deux mois apres la 

dem ande de création d ’une com mission de 
conciliation, tous les membres de la Com m is
sion n ’ont pas été nommés pär les Parties, le 
Secrétaire général de 1’Organisation des Na
tions Unies procéde, å la requéte de la Partie 
qui a fait la dem ande, aux désignations né- 
cessaires dans un nouveau délai de deux 
mois.

Article 4
Si, dans un délai de deux mois aprés la 

derniére nom ination d ’un m em bre de la 
Com mission, celle-ci n’a pas choisi son Prési
dent. le Secrétaire général de 1’Organisation 
des N ations Unies procéde, å la requéte 
d ’une Partie, å la désignation du Président 
dans un nouveau délai de deux mois.

Article 5
La Com mission de conciliation prend ses 

décisions å la m ajorité des voix de ses m em 
bres. A m oins que les Parties au diiférend 
n’en conviennent autrem ent, elle établit sa 
propre procédure. Elle rend une proposition 
de résolution du différend que les Parties ex- 
am inent de bonne foi.



Förlikning 
Artikel 1

En förlikningskommission skall tillsättas 
på begäran av någon av parterna i tvisten. 
Kommissionen skall, såvida parterna inte be
stäm t annat, bestå av fem ledamöter, varav 
två utses av vardera parten, och en ordföran
de utsedd gemensamt av dessa ledamöter.

Artikel 2
Vid tvister mellan fler än två parter skall 

parterna med samma intresse utse sina leda
m öter i förlikningskommissionen gemensamt 
efter överenskommelse. 1 det fall två eller fler 
parter har olika intressen eller det råder 
oenighet om huruvida de har sam m a intres
sen, skall de utse sina ledam öter separat.

Artikel 3
Om parterna inte har utsett sina forlik- 

ningsmän inom två m ånader efter den dag då 
begäran om att tillsätta förlikningskommis
sion gjorts skall Förenta N ationernas general
sekreterare, om den part som gjort denna 
begäran så önskar, tillsätta dessa förliknings
man inom en tid av ytterligare två månader.

Artikel 4
Om ordförande i förlikningskommissionen 

inte har utsetts inom två m ånader efter det 
att den siste av ledamöterna i näm nden ut
setts, skall generalsekreteraren, om någon av 
parterna så önskar, utse ordförande inom en 
tid av ytterligare två månader.

Artikel 5
Förlikningsnäm nden skall fatta sina beslut 

genom m ajoritetsröstning bland dess leda
möter. Den skall, såvida parterna i tvisten 
inte har överenskommit annat, fastställa sitt 
eget förfarande. Den skall läm na förslag till 
lösning av tvisten, vilket parterna skall över
väga i positiv anda.



A rtide 6
En cas de désaccord au sujet de la compé- 

tence de la Com mission de conciliation, 
celle-ci décide si elle est ou non com pétente.

Article 6
A disagreement as to whether the concili

ation commission has competence shall be 
decided by the commission.



Oenighet beträffande förlikningsnämndens 
behörighet skall avgöras av näm nden.




